457 


Verordnungsblatt 


fur das Generalgouvernement 


Dziennik Rozporządzeń 
dla Generalnego Gubernatorstwa 


Ausgegeben zu Krakau, den 3. September 1942 
Wydano w Krakau dnia 3 września 1942 r. 


Tag Inhalt! Treść Seite 
dzień — strona 
15. 7. 42 Anordnung iiber die Getreide- und Futtermittelwirtschaft im Wirtschaftsjahr 1942/43 457 
l Zarządzenie o gospodarce zbożem i paszą w roku gospodarczym 1942/43 . . . 457 
15. 7. 42 Anordnung iiber die Preisfestsetzung fiir Getreide, Getreideerzeugnisse, Hiilsen- 
x früchte, Ölfrüchte, Futtermittel und Rauhfutter des Wirtschaftsjahres 1942/43 467 
Zarządzenie o ustaleniu cen za zboże, płody strączkowe, płody oleiste, pasze i pasze 
objętościowe roku gospodarczego 1942/43 area A na Śl: 467 
FEFA STEEL IE IETA AAS E TACY SEEN 2 REN AD A aE EE SEE AOA S DA 


Í 
Anordnung 


über die Getreide- und Futtermittelwirtschaft im 


Wirtschaftsjahr 1942/43. 
Vom 15. Juli 1942. 


Auf Grund des $ 3 Abs. 2 der Verordnung über 
die Ernährungs- und Landwirtschaft im General- 
gouvernement vom 23. November 1939 (VBIGG. 
S. 63) bestimme ich: 


81 
Geltungsbereich. 
Dieser Anordnung unterliegen alle Betriebe 


1. die Getreide (Roggen, Weizen, Gerste, Hafer, 
Buchweizen, Hirse, Gemenge, Reis, Mais, 
Dari usw.), Hülsenfrüchte (Erbsen, Bohnen, 
Linsen, Wicken, Peluschken, Lupinen usw.), 
Ölfrüchte (Raps, Rübsen, Mohn, Senf, Lein, 
Hanf usw.), Heu oder Stroh erzeugen (Er- 
zeugerbetriebe); . 

. die Getreide, Hülsenfrüchte oder Ölfrüchte 
bearbeiten, Erzeugnisse aus Getreide oder 
Hülsenfrüchten oder Futtermittel herstellen, 
Getreide, Hülsenfrüchte oder Erzeugnisse aus 
Getreide oder Hülsenfrüchten oder Futter- 
mittel oder Ölfrüchte lagern, oder Brot, 
andere Backwaren oder Teigwaren herstellen 
(Bearbeitungs- und Verarbeitungsbetriebe) ; 


tro 


3. die Getreide, Hülsenfrüchte oder Ölfrüchte, 
Futtermittel, Heu oder Stroh, Erzeugnisse aus 
Getreide oder Hiilsenfriichten, Brot, andere 
Backwaren oder Teigwaren verteilen (Han- 
delsbetriebe). 

Als Handelsbetriebe gelten auch die Unter- 
nehmen von Vermittlern (Agenturen, Kom- 
missionären, Maklern). 


36 


Zarzadzenie 


o gospodarce zbożem i paszą 
w roku gospodarczym 1942/43. 


Z dnia 15 lipca 1942 r. 


Na podstawie $ 3 ust. 2 rozporządzenia o gospo- 
darce wyżywienia i rolnictwie w Generalnym 
Gubernatorstwie z dnia 23 listopada 1939 r. (Dz. 
Rozp. GG. str. 63) postanawiam: 


Sia 
Zakres mocy obowiązującej. 

Niniejszym zarządzeniem objęte są wszystkie 
zakłady, 

1. które produkują zboże (żyto, pszenicę, jęcz- 
mień, owies, tatarkę, proso, mieszankę, ryż, 
kukurydzę, durę itd.), płody strączkowe (groch, 
fasolę, soczewicę, wykę, peluszkę, łubin itd.), 
płody oleiste (rzepak, rzepik, mak, gorczycę, 
len, konopie itd.), siano lub słomę (zakłady 
wytwórcze); 

. które zajmują się obróbką zboża, płodów 
strączkowych lub oleistych, które wyrabiają 
przetwory ze zboża lub z płodów strączko- 
wych albo z paszy, które magazynują zboże, 
płody strączkowe lub przetwory ze zboża lub 
z płodów strączkowych lub z paszy albo 
z płodów oleistych, które zajmują się wypie- 
kiem chleba, innego pieczywa lub wyrobów 
z ciasta (zakłady obróbki i przeróbki); 

3. kfóre zajmują się rozdziałem zboża, płodów 
strączkowych lub oleistych, paszy, siana lub 
słomy, przetworów ze zboża lub płodów 
strączkowych, chleba, innego pieczywa lub 
innych wyrobów z ciasta (zakłady handlowe). 

Do zakładów handlowych zalicza się rów- 
nież przedsiębiorstwa pośredników (agentury, 
komisantów, maklerów). 


r» 
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82 
Anbau- und Abiieferungspflicht. 

(1) Die Erzeugerbetriebe sind verpflichtet, den 
Anbau der fiir den Bedarf des Generalgouverne- 
ments im folgenden Getreidewirtschaftsjahr not- 
wendigen Brot- und Futtergetreidemengen sowie 
anderer landwirtschaftlicher Erzeugnisse der Ge- 
treide- und -Futtermittelwirtschaft gemäß den 
ihnen auferlegten Ablieferungskontingenten vor- 
zunehmen. 

(2) Die festgesetzten Ablieferungskontingente 
(Mindestablieferungsmengen), die jedem einzelnen 
Betrieb durch Kontingentbescheid auferlegt und 
schriftlich mitgeteilt werden, sind nach Weisungen 
des Gouverneurs des Distrikts (Abteilung Ernäh- 
rung und Landwirtschaft) zum festgesetzten Zeit- 
punkt zur Ablieferung zu bringen, 

(3) Die Erzeugerbetriebe sind verpflichtet, auch 
über die für den Betrieb festgesetzten Ablieferungs- 
kontingente (Mindestablieferungsmengen) hinaus 
abzuliefern: 

1. das gesamte Getreide sowie die gesamten 
Hülsenfrüchte, Heu und Stroh, soweit sie 
nicht im Rahmen der für Brotgetreide fest- 
gesetzten und für Futtergetreide und Rauh- 
futter üblichen Sätze im eigenen landwirt- 
schaftlichen Betriebe zur menschlichen oder 
tierischen Ernährung, für Deputate oder zu 
Saatzwecken erforderlich sind; 

2. die gesamten Ölfrüchte, soweit sie nicht zur 
Aussaat im eigenen Betriebe benötigt werden. 

(4) Die Ablieferung der in Abs. 3 genannten 
Erzeugnisse darf nur an die Betriebe und Personen 

‚erfolgen, die vom Gouverneur des Distrikts 
(Abteilung Ernährung und Landwirtschaft) zum 
Aufkauf dieser Erzeugnisse beim Erzeuger zuge- 
lassen und im Besitz der vorgeschriebenen Abliefe- 
rungsbescheinigungen sind. Anderen Betrieben 
oder Personen ist der Erwerb dieser Erzeugnisse 
vom Erzeuger verboten. Die Bestimmungen der 
Verordnung über den Erwerb von gewerblichen 
Unternehmen, Betrieben und Anteilsrechten im 
‚Generalgouvernement vom 23. April 1940 
(VBIGG. I S. 171) bleiben unberührt. 

(5) Die von den nach Abs. 4 zugelassenen Be- 

trieben und Personen erfaßten Erzeugnisse sind 
nach Maßgabe der Anordnung vom 5. August 1940 
(VBIGG. II S. 425) der Landwirtschaftlichen Zen- 
tralstelle anzudienen. 
. (6) Die Ablieferung und der Aufkauf dürfen nur 
auf Grund der vorgeschriebenen Ablieferungs- 
bescheinigungen erfolgen. Die Ablieferungsbe- 
scheinigung ist in dreifacher Ausfertigung aus- 
zustellen. Die erste Ausfertigung wird dem Erzeu- 
ger ausgehändigt, die zweite Ausfertigung hat der 
Käufer unverzüglich an die für den abliefernden 
Erzeuger zuständige Kreisstelle der Landwirt- 
schaftlichen Zentralstelle einzusenden. Die dritte 
Ausfertigung ist vom Käufer aufzubewahren. 


83 
Verfütterungsverbot, 


Die Verfütterung von Roggen, Weizen und Gerste 
ist verboten, 


84 
Giitevorschriften. 
(1) Als handelsiiblich gelten Getreide und Hiilsen- 
friichte, welche als gesunde und trockene Ware 
von durchschnittlicher Beschaffenheit der jewei- 
ligen Ernte anzusehen sind. Als handelsiiblich 


N 
f 


$2 
Obowiązek uprawy i dostawy, 

(1) Zakłady wytwórcze są obowiązane podjąć 
uprawę koniecznych dla potrzeby Generalnego 
Gubernatorstwa w następnym roku gospodarczym 
ilości zboża chlebowego i pastewnego, jako też 
innych produktów rolnych gospodarki zbożem 
i paszą, stosownie do nałożonych na nie kontyn- 
gentów dostawy. 


(2) Ustalone kontyngenty dostawy (minimalne 
ilości dostawy), nałożone na każdy poszczególny 
zakład nakazem dostarczenia kontyngentu i po- 
dane do wiadomości pisemnie, należy dostarczyć 
w ustalonym terminie według wskazówek Guber- 
natora Okręgu (Wydziału Wyżywienia i Rol- 
nictwa). 
` (3) Zakłady wytwórcze są obowiązane dostar- 
czyć również dla zakładu prócz ustalonych kon- 
tyngentów dostawy (minimalnych ilości dostawy): 


1. wszelkie zboża oraz wszelkie płody strącz- 
kowe, siano i słomę, o ile nie są potrzebne 
we własnym zakładzie rolniczym do wyży- 
wienia ludzi lub zwierząt, na deputaty albo 
na cele zasiewu, w ramach norm ustalonych 
dla zboża chlebowego, a przyjętych dla zboża 
pastewnego i paszy; - 

2. wszelkie plody oleiste, o ile nie sa konieezne 
do zasiewu we własnym zakładzie, 


(4) Dostawa wymienionych w ust. 3 produktów 
rolnych może nastąpić tylko do tych zakładów 
i osób, które są dopuszczone przez Gubernatora 
Okręgu (Wydział Wyżywienia i Rolnietwa) do za- 
kupu tych produktów u producenta i które posia- 
dają przepisane poświadczenia dostawy. Innym 
zakładom lub osobom zabronione jest nabywanie 
tych produktów od producenta. Postanowienia 
rozporządzenia o nabywaniu przemysłowych 
przedsiębiorstw, zakładów i praw udziałowych 
w Generalnym Gubernatorstwie z dnia 23 kwietnia 
1940 r. (Dz. Rozp. GG. I str. 171) pozostają nie- 
zmienione. 

(5) Produkty rolne, ujęte przez dopuszczone na 
podstawie ust. 4 zakłady j osoby, należy stosownie 
do zarządzenia z dnia 5 sierpnia 1940 r. (Dz. 
Rozp. GG. II str. 425) zaofiarować Centralnemu 
Urzędowi Rolniczemu. 

(6) Dostawa i skup mogą nastąpić tylko na pod- 
stawie przepisanych poświadczeń dostawy. Po- 
świadczenie dostawy należy wystawić w trzech 
wypisach. Pierwszy wypis wręcza się producen- 
towi, drugi wypis winien kupujący bezzwłocznie 
przesłać właściwej dla dostawiającego producenta 
Powiatowej Placówce Centralnego Urzędu Rolni- 
czego. Trzeci wypis winien zachować kupujący. 


83 
Zakaz zużycia na paszę. 
Zużycie żyta, pszenicy i jęczmienia na paszę jest 
zabronione, 


8 4 

Przepisy kwalitatywne, 
(1) Za przyjęte w handlu uważa się to zboże 
i te płody strączkowe, które uznać należy za to- 
war zdrowy i suchy, o przeciętnej jakości danego 
zbioru. Za przyjęte w handlu uważa się te płody 
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gelten Ölfrüchte, die als gesunde, trockene und 
reine Ware von durchschnittlicher Beschaffenheit 
der jeweiligen Ernte anzusehen sind. 


(2) Der bei handelsüblicher Ware zulässige 
Feuchtigkeitsgehalt beträgt bei 
Roggen, Weizen, Gerste, Futterhafer, 

Hülsenfrüchten, Buchweizen und 

Hirse 16 v. H. 
Ölfrüchten 14 v. H. 


(3) Bei Roggen und Gerste handelsiiblicher Be- 
schaffenheit sind nicht mehr als 2 v. H. an Aus- 
wuchs, Besatz, Bruch, Schmachtkorn und not- 
reifen Körnern zulässig; bei Weizen handels- 
üblicher Beschaffenheit dürfen diese Mängel ein- 
schließlich Brand nicht mehr als 3 v. H. betragen. 
Der bei handelsüblicher Ware zulässige fremde 
Besatz beträgt bei Hülsenfrüchten für 


menschliche Ernährung . DB. vorkl; 
Futterhülsenfrüchten . 10 v. H. 
Ölfrüchten DEE REN. BY. FL. 

(4) Die Feststellung von Auswuchs, Besatz, 


Bruch und Schmachtkorn und notreifen Kórnern 
hat in handelsiiblicher Weise zu erfolgen. Der 
Vomhundertsatz ist durch Auswiegen festzustellen, 
Die Beschaffenheit der Erzeugnisse darf nicht durch 
Beimischungen irgendwelcher Art verindert werden. 

(5) Ubersteigt der fremde Besatz (Unkraut, 
Steine, Sand und ähnliches) die im Abs. 3 fest- 
gesetzten Vomhundertsätze, so ist dieser mengen- 
mäßig vom angelieferten Gewicht in Abzug .zu 
bringen. \ 

(6) Bei Streitigkeiten über die gütemäßige Be- 
schaffenheit der genannten Erzeugnissgentscheidet 
ein Beauftragter des Gouverneurs des Distrikts 
(Abteilung Ernährung und Landwirtschaft). 


85 


Verkauf und Verwendung. 

(1) Roggen, Weizen, Gerste, Hafer, Mais, Hül- 
senfrüchte und Ölfrüchte dürfen nur für den 
Zweck verwendet oder veräußert werden, für den 
sie bestimmungsgemäß erworben sind. Saatgut 
darf zu anderen als Saatzwecken nicht verwendet 
oder in den Verkehr gebracht werden. Ausnahmen 
bedürfen der Zustimmung des Gouverneurs des 
Distrikts (Abteilung Ernährung und Landwirt- 
schaft). Werden Ausnahmen zugelassen, so sind 
die für den veränderten Verwendungszweck maß- 
gebenden Bestimmungen einzuhalten. 

(2) Die Lieferung von Brotgetreide auf Grund 
einer Naturalberechtigungistunzulässig. Auf Grund 
einer Naturalberechtigung dürfen nur Mahlerzeug- 
nisse an’ die im Betrieb arbeitenden Deputanten 
und auf dem Hof lebenden Leibgedingeempfänger, 
soweit sie für die Ernährung des Berechtigten und 
der in seinem Haushalt lebenden unterhaltsberech- 
tigten Familienmitglieder erforderlich sind, in der 
sich aus den Selbstversorgersätzen für Brotgetreide 
ergebenden Menge geliefert werden, Für nicht 
ständig beschäftigte Arbeitnehmer (Saisonarbeiter) 
darf höchstens 1 kg Brotgetreide je Arbeitstag und 
volle Arbeitskraft ausgegeben werden. 


86 
Futtergetreide. 


(1) Futtergetreide ist das zu Futterzwecken be- 
stimmte Getreide, insbesondere Futterhafer — 
auch in geschrotetem, gestutztem oder gequetschtem 


oleiste, które uznać należy za towar zdrowy, suchy 
i czysty, o przeciętnej jakości danego zbioru. 


(2) Dopuszczalna zawartość wilgóci w towarze 
przyjętym w handlu wynosi przy 
życie, pszenicy, jęczmieniu, owsie pastew- 


nym, płodach strączkowych,  tatarce 
i prosie ZOP żę 16% 
płodach oleisty ch 14% 


(3) Przy życie i jęczmieniu o jakości przyjętej 
w handlu jest dopuszczalne nie więcej jak 2% 
porostu, domieszki, połamanych, niewypełnionych 
i niedojrzałych ziarn; przy pszenicy o jakości 
przyjętej w handlu wady te łącznie ze Sniecia 
nie mogą wynosić więcej jak 3 %. Obce domieszki, 
dopuszczalne w towarze przyjętym w handlu, wy- 
noszą przy płodach strączkowych przeznaczonych 


na wyżywienie ludzi . j 5% 
przy płodach strączkowych pastew nych ! 10% 
przy płodach oleistych . 4 3% 


(4) Ustalenie porostu, domieszki, połamanych, 
niewypełnionych i niedojrzałych ziarn winno na- 
stąpić w sposób przyjęty w handlu. Procent należy 
ustalić za pomocą zważenia. Jakości produktów 
nie wolno zmieniać za pomocą przymieszek ja- 
kiegokolwiek rodzaju. 

(5) Jeżeli obce domieszki (chwasty, kamienie, 
piasek i tym podobnej przewyższają procenty 
ustalone w ust. 3, należy je ilościowo odliczyć od 
dostarczonej wagi. 


(6) W razie sporów o jakość wymienionych 
produktów rozstrzyga pełnomoenik Gubernatora 
Okręgu (Wydziału Wyżywienia i Rolnictwa). 


$5 
Sprzedaż i zużycie. 


(1) Żyto, pszenicę, jęczmień, owies, kukurydzę, 
płody strączkowe i oleiste wolno zużyć lub zbyć 
tylko w tym celu, w jakim je stosownie do prze- 
znaczenia nabyto. Zboża siewnego nie wolno uży- 
wać względnie wprowadzać do obrotu dla innych 
celów, jak tylko dla celów zasiewu. Wyjątki wy- 
magają zezwolenia Gubernatora Okręgu (Wydziału 
Wyżywienia i Rolnictwa). W wypadku dopuszcze- 
nia wyjątków, należy zachować przepisy właściwe 
dla zmienionego celu użycia. 


(2) Dostawa zboża chlebowego na podstawie 
uprawnienia do świadczeń w naturze jest nie- 
dopuszczalna. Na podstawie uprawnienia do świad- 
czeń w naturze wolno tylko dostarczyć produkty 
przemiałowe otrzymującym deputaty pracującym 
w zakładzie i dożywotnikom żyjącym we dworze, 
o ile to jest konieczne dla wyżywienia uprawnio- 
nego i uprawnionych do utrzymania członków 
jego rodziny, żyjących w jego gospodarstwie do- 
mowym, w ilości wynikającej ze stawek dla samo- 
zaopatrywujących się w zboże chlebowe. Praco- 
biorcom (robotnikom sezonowym) nie stale za- 
trudnionym wolno wydawać najwyżej 1 kg zboża 
chlebowego za każdy dzień roboczy i dla każdej 
pełnej siły roboczej, 


86 


Zboże pastewne. 


(1) Zbożem pastewnym jest zboże przeznaczone 
na paszę, w szczególności owies pastewny — rów- 
nież.w stanie śrutowanym, przyciętym lub gnie- 


Pó 
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Zustand — sowie Gemenge (gewachsenes Futter- 
getreidegemenge) von Futterhafer und Gerste, 
wenn der Bestandteil Hafer mehr als 50 v. H. be- 
trägt. 

(2) Die für Futtergetreide maßgebenden Bestim- 
mungen gelten entsprechend auch für alle zu 
Futterzwecken‘ bestimmten Hülsenfrüchte, ein- 
schließlich gewachsenem Gemenge von Hülsen- 
früchten und Getreide (Mischfrucht). 

$7 
Industriegetreide. 

(1) Als Industriegetreide gelten Gerste, Hafer, 
Roggen und Weizen, soweit das Getreide zur in- 
dustriellen Bearbeitung und Verarbeitung be- 
stimmt ist. Y 

(2) Für Betriebe, die Industriegetreide bearbeiten 
und verarbeiten, wird von der Regierung des Ge- 


neralgouvernements (Hauptabteilung Ernährung: 


und Landwirtschaft) ‚oder vom Gouverneur des 
Distrikts (Abteilung Ernährung und Landwirtschaft) 
ein jährliches Verarbeitungskontingent festgesetzt. 

(3) Der Ankauf und Verkauf von Industrie- 
getreide ist nur auf Grund eines Freigabescheines 
zulässig. 

(4) Bearbeitungs- und Verarbeitungsbetriebe, in 
denen Futtermittel, insbesonders Sortiergetreide, 
Malzkeime, Trockentreber und Trockenhefe an- 
fallen, dürfen hierüber nur nach näherer Bestim- 
mung der Regierung des Generalgouvernements 
(Hauptabteilung Ernährung und Landwirtchaft) 
verfügen. 

88 
Allgemeine Vorschriften für Mühlen. 

(1) Die Regierung des Generalgouvernements 
(Hauptabteilung Ernährung und Landwirtschaft) 
setzt für die Handelsmühlen des jeweiligen 
Distrikts ein jährliches Gesamtkontingent fest. Die 
Verteilung des Gesamtkontingentes auf die ein- 
zelnen Handelsmühlen wird durch den Gouverneur 
des Distrikts (Abteilung Ernährung und Landwirt- 
schaft) geregelt. Die Bearbeitung und Verarbeitung 
von Getreide- und Hülsenfrüchten über die fest- 
gesetzten Kontingente hinaus ist den Handels- 
mühlen verboten. Ausnahmen bedürfen der Zu- 
stimmung der Regierung des Generalgouverne- 
ments (Hauptabteilung Ernährung und Landwirt- 
schaft). 

(2) Der Ausmahlungsgrad für Roggen beträgt 
95%, für Weizen 90 und 80%, für Gerste 80 
und 70%. Die Regierung des Generalgouverne- 
ments (Hauptabteilung Ernährung und Landwirt- 
schaft erläßt hierzu nähere Anweisungen. 

(3) Bei der Weizenvermahlung ist es ohne vor- 
herige schriftliche Zustimmung des Gouverneurs 
des Distrikts (Abteilung Ernährung und Land- 
wirtschaft) verboten, Grieß und Dunst vorwegzu- 
ziehen. 


89 
Kennzeichnung der Mahlerzeugnisse. 

(1) Mahlerzeugnisse, die für Zwecke mensch- 
licher Ernährung hergestellt werden, müssen ge- 
kennzeichnet sein. Die Kennzeichnung erfolgt bei 
gesackter Ware durch Anhänger und hat sofort 
nach der Herstellung zu erfolgen. 

(2) Die Kennzeichnung ist ausschließlich auf 
Sackanhänger durchzuführen, die von einer von 


cionym — oraz mieszanki owsa pastewnego i jecz- 
mienia (wyhodowane mieszanki zboża pastewnego), 
jeśli owies jako składnik wynosi więcej niż 50 %. 


(2) Postanowienia miarodajne dla zboża pa- 
stewnego obowiązują odpowiednio również dla 
wszelkich płodów strączkowych, przeznaczonych 
na cele pastęwne, łącznie z wyhodowaną mieszanką 
płodów strączkowych i zboża (płody mieszane). 


. 87 
Zboże przemysłowe. 
(1) Za zboże przemysłowe uważa się jęczmień, 
owies, żyto i pszenicę, o ile zboże to jest prze- 
znaczone do obróbki i przeróbki przemysłowej. 


(2) Rząd Generalnego Gubernatorstwa (Główny 
Wydział Wyżywienia i Rolnictwa) albo Guber- 
nator Okręgu (Wydział Wyżywienia i Rolnictwa) 
ustali roczny kontyngent przeróbki dla zakładów, 
które obrabiają i przerabiają zboże przemysłowe. 


(3) Skup i sprzedaż zboża przemysłowego jest 
dozwolony tylko na podstawie karty zwolnienia. 


(4) Zakłady obróbki i przeróbki, w których po- 
wstaje pasza, w szczególności zboże sortowane, 
kiełki słodowe, suszone wysłodziny i suszone 
drożdże, mogą nimi dysponować tylko na pod- 
stawie bliższego postanowienia Rządu Generalnego 
Gubernatorstwa (Głównego Wydziału Wyżywienia 
i Rolnictwa). 


$8 
Ogólne przepisy dla młynów. 

(1) Rząd Generalnego Gubernatorstwa (Główny 
Wydział Wyżywienia i Rolnictwa) ustala dla mły- 
nów handlowych danego okręgu roczny kontyn- 
gent ogólny. Rozdział kontyngentu ogólnego na po- 
szczególne młyny handlowe normuje właściwy 
Gubernator Okręgu (Wydział Wyżywienia i Rol- 
nietwa). Obróbka i przeróbka płodów zbożowych 
i strączkowych ponad ustalone kontyngenty jest 
młynom handlowym zabroniona. Wyjątki wyma- 
gają zezwolenia Rządu Generalnego Gubernator- 
stwa (Głównego Wydziału Wyżywienia i Rolnictwa). 


I 


(2) Norma przemiałowa dla żyta wynosi 95 %, 
dla pszenicy 90 i 80 %, dla jęczmienia 80 i 70 %. 
Rząd Generalnego Gubernatorstwa (Główny Wy- 
dział Wyżywienia i Rolnictwa) wyda w tej sprawie 
bliższe instrukcje. 

(3) Przy przemiale pszenicy nie wolno odciągać 
bez uprzedniego pisemnego zezwolenia Guber- 
natora Okręgu (Wydziału Wyżywienia i Rolnictwa) 
grysiku grubszego i miałkiego (kaszki-manny). 


$9 
Oznaczenie przetworów młynarskich. 

(1) Przetwory młynarskie, wyprodukowane dla 
celów wyżywienia ludzi, muszą być oznaczone. 
Oznaczenie odbywa się przy towarze workowanym 
za pomocą przywieszek i winno nastąpić natych- 
miast po wyprodukowaniu. 

(2) Oznaczenie należy wykonać wyłącznie na 
przywieszce worka, którą należy nabyć w pla- 


e 
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der Regierung des Generalgouvernements (Haupt- 
abteilung Ernährung und Landwirtschaft) be- 
stimmten Stelle zu beziehen sind. Die Verwendung 
anderer Sackanhänger ist unzulässig. 


$ 10 
Sondervorschrift fiir Mahlerzeugnisse. 

(1) Besondere Mahlerzeugnisse aus Roggen oder 
Weizen die den vorstehenden Bestimmungen nicht 
entsprechen, dürfen nur mit Zustimmung der 
Regierung des Generalgouvernements (Haupt- 
abteilung Ernährung und Landwirtschaft) her- 
gestellt, in den Verkehr gebracht, verarbeitet oder 
in sonstiger Weise verwendet werden. Anträge 
sind über den Gouverneur des Distrikts (Abtei- 
lung Ernährung und Landwirtschaft) einzureichen. 

(2) Das Vermischen von Roggenmehl und Weizen- 
mehl zum Zwecke des Verkaufes ist verboten. 
Ausnahmen sind nur mit vorheriger Zustimmung 
oder auf Anordnung der Regierung des General- 
gouvernements (Hauptabteilung Ernährung und 
Landwirtschaft) zulässig. 

(3) Weizengrieß und Weizendunst dürfen zur 
Herstellung von Brot oder anderen Backwaren 
weder verkauft, geliefert, noch zu diesem Zwecke 
bezogen oder verwendet werden. 


811 
Behandlung der Säcke. 


(1) Jeder Backbetrieb, der seine Mahlerzeugnisse 
in Jutesäcken oder Papiergewebesäcken geliefert 
erhält, ist verpflichtet, diese Säcke sofort zu ent- 
leeren und dem Verkäufer frei Empfangsstation 
innerhalb von zehn Tagen zurückzuliefern. 

(2) Wer Säcke zum Transport von Mahlerzeug- 
nissen zurückbehält oder anderweitig verwendet, 
wird unbeschadet sonstiger Strafbestimmungen 
von der Mehlzuteilung ausgeschlossen. 


8 12 > 
Lohn- und Umtauschmiillerei. 


(1) Die Lohn- und Umtauschmiillerei ist nur 
solchen Betrieben gestattet, die vom Gouverneur 
des Distrikts (Abteilung Ernihrung und Land- 
wirtschaft) hierfiir zugelassen sind. 

(2) Lohn- und Umtauschmiillerei darf nur fiir 
Selbstversorger, die im Besitz einer von der zu- 
ständigen Gemeindebehórde ausgestellten Mahl- 
karte sind, und nur in Höhe der in der Mahlkarte 
freigegebenen Mengen Roggen, Weizen, Gerste, 
Hafer, Buchweizen und Hirse vorgenommen wer- 
den. Mahlkarten dürfen nur ausgegeben werden 


1. an Erzeugerbetriebe, für deren Haushalts- 
bedarf und ihren Bedarf an Deputaten und 
Leibgedingen, 


2. an Saisonarbeiter ($ 5 Abs. 2 Satz 3). 


(3) Die im Abs. 2 Nr. 1 und 2 bezeichneten 
Selbstversorger sind verpflichtet, sich bei ihrer zu- 
ständigen Gemeindebehörde eine Mahlkarte aus- 
stellen und das ihnen freigestellte Getreide bei der 
ihnen zugewiesenen Lohn- und Umtauschmühle 
vermahlen zu lassen. » 

(4) Den Lohn- und Umtauschmühlen ist die Be- 
arbeitung und Verarbeitung von Getreide gegen 
Barlohn verboten. Es dürfen nur Naturallöhne 
erhoben werden, die vor der Verarbeitung von dem 
angelieferten und unverarbeiteten Getreide einzu- 
ziehen sind. 


'cówce, oznaczonej przez Rząd Generalnego Gu- 


bernatorstwa (Główny Wydział Wyżywienia i Rol- 
nietwa). Użycie innych przywieszek worka jest 
niedopuszczalne. 


Ss 10 

Przepis szczególny dla przetworów młynarskich. 

(1) Specjalne przetwory młynarskie z żyta lub 
pszenicy, które nie odpowiadają powyższym po- 
stanowieniom, wolno produkować, wprowadzać 
do obrotu, przerabiać lub w inny sposób użytko- 
wać tylko za zgodą Rządu Generalnego Guber- | 
natorstwa (Głównego Wydziału Wyżywienia i Rol- 
nietwa). Wnioski należy wnosić przez Guberna- 
tora Okręgu (Wydział Wyżywienia i Rolnictwa). 


(2) Mieszanie mąki żytniej i pszennej w celach 
sprzedaży jest zabronione. Wyjątki są dopuszczal- 
ne tylko za uprzednią zgodą lub na zarządzenie 
Rządu Generalnego Gubernatorstwa (Głównego 
Wydziału Wyżywienia i Rolnictwa). 


(3) Grysiku pszennego grubszego lub miałkiego 
(kaszki- manny) nie wolno sprzedawać lub dostar- 
czać do wypieku chleba lub innego pieczywa, ani 
do tego celu nabywać lub używać. 


SH 


Postępowanie dotyczące worków. 

(1) Każdy zakład wypieku, otrzymujący prze- 
twory młynarskie w workach jutowych lub z tka- 
niny papierowej, jest obowiązany worki te natych- 
miast wypróżnić i zwrócić dostawcy franco stacja 
odbiorcza w przeciągu dziesięciu dni. 

(2) Kto zatrzymuje worki celem przewozu prze- 
tworów młynarskich lub używa ich do innych ce- 
lów zostanie, niezależnie od innych przepisów kar- 
nych, wykluczony od dalszych przydziałów mąki. 

$ 12 
Przemiał za zapłatą i na zamianę. 


(1) Przemiał za zapłatą i na zamianę jest do- 
zwolony tylko tym zakładom, które zostały do 
tego dopuszczone przez Gubernatora Okręgu (Wy- 
dział Wyżywienia i Rolnictwa). 

(2) Przemiału za zapłatą i na -zamianę wolno 
dokonywać tylko dla samozaopatrywujących się, 
którzy posiadają kartę przemiałową, wystawioną 
przez właściwą władzę gminną, i tylko w wysokości 
tych ilości żyta, pszenicy, jęczmienia, owsa, ta- 
tarki i prosa, które zostały zwolnione w karcie 
przemiałowej. Karty przemiałowe wolno wydawać 
tylko 

1. zakładom wytwórczym, dla ich zapotrzebo- 

wania w gospodarstwie domowym i dla ich 
` zapotrzebowania dla otrzymujących deputaty 
i dożywotników, 


2. robotnikom sezonowym ($ 5 ust. 2 zdanie 3). 


(3) Samozaopatrywujący się, wymienieni w ust. 2 
p. 1 i 2, są obowiązani postarać się u właściwej 
dla nich władzy gminnej o wystawienie karty 
przemiałowej i dać przemleć zwolnione dla nich 
zboże w przydzielonym im młynie, trudniącym się 
przemiałem za zapłatą i na zamianę. 

(4) Młynom, trudniącym się przemiałem za za- 
płatą i na zamianę, zabroniona jest obróbka i prze- 
róbka za zapłatą w gotówce. Wolno pobierać tylko 
zapłatę w naturze, którą należy ściągać przed 
obróbką z dostawionego i nieprzerobionego zboża. 
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(5) Den Lohn- und Umtauschmiihlen ist der 
Einkauf von Getreide und der Verkauf von Mahl- 
erzeugnissen verboten. Mit Zustimmung des Gou- 
verneurs des Distrikts (Abteilung Ernährung und 
Landwirtschaft) können Lohn- und Umtausch- 
mühlen als Erfassungsstellen von Getreide aller 
Art für Rechnung eines zugelassenen Getreide- 
verteilers (Genossenschaft oder Landhändler) zu- 
gelassen werden. Das für den Verteiler erfaßte 
Getreide ist gesondert zu lagern. 

(6) Die Lohn- und Umtauschmühlen haben über 
die verarbeiteten oder umgetauschten Getreide- 
mengen Bücher zu führen, aus denen Art und 
Menge des” verarbeiteten Getreides sowie der 
zurückgelieferten Mahlerzeugnisse und der ein- 
gezogenen Getreidemengen (Metzgetreide) zu er- 
sehen ist. 


$ 13 
Metzgetreide. 


Die Lohn- und Umtauschmühlen haben regel- 
mäßig die eingezogenen Getreidemengen (Metz- 
getreide) der nächstgelegenen Erfassungsstelle oder 
Handelsmühle zu melden. Die Erfassungsstelle 
sowie die Handelsmühle hat für den Abtransport 
des Metzgetreides Sorge zu tragen. Die hierzu er- 
forderlichen Anweisungen erläßt der Gouverneur 
des Distrikts (Abteilung Ernährung und Landwirt- 
schaft). i 


$ 14 
Haferniihrmittel. 


Hafernährmittel dürfen nur in Packungen von 
25 kg und 50 kg in den Verkehr gebracht werden. 
Auf der Packung miissen Gewicht, der Name des 
Herstellers und Herstellungsort sowie der Inhalt 
der Packung angegeben sein. Der Verkauf von 
losen Hafernihrmitteln an Verbraucher ist nur 
Einzelhandelsgeschäften gestattet. 


8 15 
Teigwaren. 


(1) Teigwaren diirfen nur von denjenigen Be- 
trieben gewerbsmäßig hergestellt werden, die von 
der Regierung des Generalgouvernements (Haupt- 
abteilung‘ Ernährung und Landwirtschaft) zu- 
gelassen sind. 

(2) Für die zugelassenen Betriebe wird eine 
Jahresverarbeitungsmenge festgesetzt. 


$ 16 
Backwaren. 


Backwaren sind Erzeugnisse, die aus Mahl- 
erzeugnissen des Roggens, Weizens oder anderer 
Getreidearten sowie aus gleichgestellten mehlarti- 
gen Stoffen (z. B. Stärkearten) durch Einteigen, 
Auflóckern, Formgebung und Ausbacken herge- 
stellt werden. Als Backwaren dürfen "hergestellt 
und in den Verkehr gebracht werden: 


A. Brot 
1. Vollkornbrot, 
2. Roggenbrot, 
3. Roggenmischbrot, . 
4. Weizenbrot. 
B. Kleingebäck. un 
C. Feinbackwaren einschließlich Zwieback. 


(5) Miynom, trudniącym się przemialem za za- 
płatą i na zamianę, zakazany jest zakup zboża 
i sprzedaż przetworów młynarskich. Za zgodą Gu- 
bernatora Okręgu (Wydziału Wyżywienia i Rol- 
nictwa) można młyny, trudniące się przemiałem 
za zapłatą i na zamianę, dopuścić jako zbiornice 
wszelkiego rodzaju zboża na rachunek dopuszczo- 
nego roózdzielcy zbożowego (spółdzielni lub kup- 
ców). Zboże, zebrane dla rozdzielcy, winno być 
oddzielnie składowane. 

(6) Młyny, trudniące się przemiałem za zapła- 
tą i na zamianę, winny prowadzić księgi przero- 
bionych lub zamienionych ilości zboża, z których 
widoczny jest rodzaj i ilość przerobionego zboża 
jak i ściągniętych przetworów młynarskich i od- 
stawionego zboża (miarki). 


i 


§ 13 
Miarka. 


Młyny, trudniące się przemiałem za zapłatą i na 
zamianę, winny ściągnięte ilości zboża (miarki) 
regularnie zgłaszać w najbliższej zbiornicy lub 
młynie handlowym. Zbiornica oraz młyn handlo- 
wy winny zająć się odtransportowaniem zboża 
(miarki). Potrzebne w tym celu zarządzenia wyda 
Gubernator Okręgu (Wydział Wyżywienia i Rol- 
nictwa). 


5.14 
Artykuły spożywcze z owsa. 


Artykuły spożywcze z owsa wolno wprowadzać 
do obrotu tylko w opakowaniach po 25 kg i 50 kg. 
Na opakowaniu musi być podana waga, nazwisko 
producenta i miejsce produkcji oraz zawartość 
opakowania. Sprzedaż artykułów spożywczych 
z owsa luzem konsumentom jest dozwolona tylko 
specjalnym sklepom handlowym. 


'$ 15 
Wyroby z ciasta. 


(1) Wyroby z ciasta wolno wytwarzać na spo- 
sób przemysłowy tylko tym zakładom, które są 
dopuszczone przez Rząd Generalnego Gubernator- 
stwa (Główny Wydział Wyżywienia i Rolnictwa). 


. (2) Zakładom dopuszczonym wyznacza się rocz- 
nie kontyngent produkcyjny. 


$ 16 
Pieczywo. 


Pieczywem są wyroby wytworzone z przetwo- 
rów przemiałowych żyta, pszenicy albo innych ro- 
dziajów zbóż jak i z równorzędnych mącznych sub- 
stancyj (np. odmian skrobi) przez zarobienie, roz- 
pulchnienie, nadanie formy i wypiek. Jako pie- 
czywo wolno produkować i wprowadzać w obieg: 


A. Chleb 
1. chleb pełnoziarnisty, 
2. chleb żytni, 
3. chleb żytni mieszany, 
4. chleb pszenny. 
B. Drobne pieczywo. 
C. Wyroby cukiernicze łącznie z sucharami. 


CL akon en ala r (* 
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$ 17 
Brot, Kleingebäck und Feinbackwaren. 
A. Brot. 

1. Vollkornbrot wird aus reinem Roggen- 
vollkornschrot hergestellt, Zusätze von 
‘Backhilfs-, Konservierungs-, Färbungs- 
oder Süßungsmitteln sind unzulässig; 


2. Roggenbrot (Roggenmehlbrot) wird aus 
Roggenmehl 95°/oiger Ausmahlung her- 
gestellt; 

3. Roggenmischbrot wird nach besonderen 
Vorschriften der Regierung des General- 
gouvernements (Hauptabteilung Ernäh- 
rung und Landwirtschaft) hergestellt; 

4. Weizenbrot wird aus Weizenmehl 90%iger 
Ausmahlung hergestellt. 


B. Kleingebäck. 


Als Kleingebäck gilt Backware, die ganz oder 
überwiegend aus Mahlerzeugnissen des Brot- 
getreides mit oder ohne Zugabe von Milch 
hergestellt wird und zum alsbaldigen Ver- 
brauch bestimmt ist. Die Herstellung von 
Kleingebäck bedarf besonderer Zustimmung, 


Kreishauptmann 
i nieza a A (ZDAN 
Stadthauptmann 


Ernährung und Landwirtschaft) nach Richt- 
linien des Gouverneurs des Distrikts (Ab- 
teilung Ernährung und Landwirtschaft) 
erteilt wird. Für das Hóchstgewicht von 
Kleingebäck sind die Bestimmungen des 
$ 19 maßgebend. 


die von dem für 


C. Feinbackwaren. 
Als Feinbackwaren gelten Backwaren, die 
auf 90 Gewichtsteile Getreidemahlerzeugnisse 
oder diesen gleichgestellte mehlartige Stoffe 
mindestens insgesamt 10 Gewichtsteile Zucker 
oder Fettstoffe enthalten, die entweder einen 


Bestandteil des Teiges bilden oder der 
Fertigware anhaften. 
$ 18 
Sondervorschriften. 


(1) Zur Brotherstellung darf Altbrot verwendet 
werden, wenn 
a) es im eigenen Herstellungsbetrieb angefallen 
ist, 
b) es nicht verschimmelt, verschmutzt 
anderweitig verdorben ist, 


oder 


c) der Zusatz von einwandfreiem Altbrot nicht 


mehr als 3 v. H. des zur Brotherstellung ver- 
wendeten Mehles oder diesem gleichgestellter 
mehlartiger Stoffe beträgt, 

d). das zugesetze Altbrot in der Teigmasse durch 
Vermahlen, Einweichen oder Zerrühren so 
fein verteilt ist, daß es mit dem bloßen Auge 
nicht zu erkennen ist. 

Entsprechendes gilt für die Verwendung von 
altem Kleingebäck bei der Herstellung von 
Kleingebäck. ń 

(2) Bei der Brotherstellung diirfen keine Zu- 
sätze wie z. B. Mineralsalze (ausgenommen 
Speisesalze), arzneilich wirkende Stoffe usw., die 
bei der Brotherstellung nicht üblich sind, ver- 
wendet werden. 

(3) Bei der Herstellung von Kleingebäck sind 

Zusätze von Backhilfsmitteln zulässig. 


$ 17 

Chleb, drobne pieczywo i wyroby cukiernicze. 

A. Chleb. 

1. Chleb pełnoziarnisty wyrabia się z czy- 
stego pełnoziarnistego śrutu żytniego; 
dodawanie środków dla przyśpieszenia 
wypieku, konserwacji, zabarwienia lub 
osłodzenia jest niedopuszczalne; 

. chleb żytni (chleb z mąki żytniej) wyra- 
bia się z żytniej mąki 95 %owego prze- 
miału; 

3. żytni chleb mieszany wyrabia. się według 
specjalnych przepisów Rządu Generalnego 
Gubernatorstwa (Głównego Wydziału Wy- 
żywienia i Rolnictwa); 

4. chleb pszenny wyrabia się z pszennej 
mąki 90 %owego przemiału. 


B. Drobne pieczywo. 
Za pieczywo drobne uważa się pieczywo, 
które produkuje się całkowicie albo w prze- 
ważającej części z przetworów przemiało- 
wych zboża chlebowego z domieszką albo 
bez domieszki mleka i które jest przezna- 
czone do natychmiastowego spożycia. Pro- 
dukcja drobnego pieczywa wymaga specjal- 
nego zezwolenia, którego udziela w myśl wy- 
tycznych Gubernatora Okręgu (Wydziału 


starosta 
Wyżywienia i Rolnictwa) właściwy = io 


3 Ze starosta 
POPRAWY (Urząd Wyżywienia i Rolnictwa). 
miejski 
Odnośnie do wagi maksymalnej pieczywa 
drobnego miarodajne są postanowienia $ 19. 


C Wyroby cukiernicze. 

Za wyroby cukiernicze uważa się pieczywa, 
które na 90 części wagi przetworów prze- 
miałowych ze zboża lub im równorzędnych 
substancji mącznych zawierają co najmniej 
w całości 10 części wagi cukru albo tłuszczu 
i które albo tworzą część składową ciasta 
albo zawarte są w towarze gotowym. 


ro 


$ 18 
Przepisy szezególne. 


(1) Do wypieku chleba wolno użyć starego chle- 
ba, gdy 

a) został wypieczony we własnym zakładzie wy- 

twórczym, 

b) nie jest spleśniały, zabrudzony lub w inny 

sposób zepsuty, | 

c) dodatek nieskażonego chleba starego nie wy: 

nosi więcej niż 3 9/0 mąki użytej do wyrobu 
chleba, albo jej równorzędńych substancyj 
mącznych, : 

d) dodany stary chleb został w cieście przez 

przemielenie, rozmoczenie albo rozmieszanie 
tak dobrze rozdzielony, że tego gołem okiem 
rozpoznać nie można. 
Odpowiednie przepisy obowiązują przy zużytko- 
waniu starego pieczywa drobnego przy produkcji 
pieczywa drobnego. 

(2) Przy wypieku chleba nie wolno używać żad- 
nych dodatków jak np. soli mineralnych (z wy- 
jątkiem soli jadalnych), leczniczo działających 
substancyj itd., które nie są przyjęte przy pro: 
dukcji chleba. 

(3) Przy produkcji drobnego pieczywa jest do 
puszczalne dodawanie pomocniczych środków de 
pieczenia. 
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8 19 


Gewichts-, Absatz- und Kennzeichnungs- 
vorschriften. 

(1) Das Gewicht des Brotes muß der jeweilig 
festgesetzten Brotration oder einem Vielfachen 
davon entsprechen. Das Normalgewicht von Klein- 
gebäck beträgt 50 g. 

(2) Der Verkauf von Roggenbrot, Roggenmisch- 
brot und Vollkornbrot darf nicht früher als nach 
einer Lagerung von 48 Stunden seit Herstellung 
des Brotes erfolgen. 

(3) Das Brot ist durch Eindrücken eines Stem- 
pels mit dem Herstellungsdatum in das Teigstück 
oder durch Aufkleben besonderer Marken zu kenn- 
zeichnen. 


4 


$ 20 
Feinbackwaren. 


(1) Backbetriebe, Konditorcien, Kaffeehiuser, 
Hotels und Kasinobetriebe bediirfen zur Herstel- 
lung von Feinbackwaren der, Zustimmung des 
Gouverneurs des Distrikts (Abteilung Ernährung 
und Landwirtschaft), in welcher die monatliche 
Verarbeitungsmenge festgelegt ist. Der Antrag auf 
Kreishauptmann A 
Stadthauptmann or 
für Ernährung und Landwirtschaft) zu stellen, 


Zustimmung ist über den 


(2) Zum Bezug von Weizenmehl zu den in Abs. 1 
erwähnten‘ Zwecken bedarf es eines durch den 


Kreishauptmann Nu us 
Sadthaupimann (Amt für Ernährung und Land- 


wirtschaft) ausgestellten Bezugscheines. 


§ 21 
Bedarfsnachweis. 

(1) Backwaren, insbesondere Brot, ferner Mehl, 
Nährmittel, insbesondere Teigwaren, Graupen, 
Grütze, Haferflocken, dürfen von. den in $ 1 
genannten Betrieben nur gegen rechtsgültige 
Bedarfsnachweise (Freigabescheine, Bezugscheine, 
Lebensmittelmarken) abgegeben und bezogen 
werden. 

(2) Die Regierung des Generalgouvernements 
(Hauptabteilung Ernährung und Landwirtschaft) 
kann für den Verbrauch bestimmter Erzeugnisse 
in Gaststätten Ausnahmen zulassen. 


$ 22 
Lohn- und Umtauschbäckerei. 


(1) Backbetriebe, die Brot gegen Lohn herstellen, 
sind verpflichtet, den Selbstversorgern je kg Mehl 
mindestens 1,33 kg Brot auszuliefern. 


(2) Kleingebäck gegen Lohn herzustellen ist 
den Backbetrieben verboten. 

(3) Die Berechnung in Naturallohn ist un- 
zulässig. 

(4) Das Backen von Teigstücken, die der Auf- 
traggeber backfertig vorbereitet hat, ist erlaubt. 

(5) Die Bestimmungen der Absätze 1 und 2 
finden keine Anwendung bei der Verbackung für 
die Wehrmacht und #4. Für diese gelten besondere 
Rückgabesätze, die der Zustimmung des Gouver- 
neurs des Distrikts (Abteilung Ernährung und 
Landwirtschaft) bedürfen. 


§ 19 


\ Przepisy dotyezace wagi, 
; zbytu i oznaczenia, 

(1) Waga chleba musi odpowiadać ustalonej 
każdorazowo racji chleba względnie jej wielokrot- 
ności. Normalna waga pieczywa drobnego wynosi 
50 g. 

(2) Sprzedaż chleba żytniego, chleba żytniego 
mieszanego i chleba pełnoziarnistego nie może na- 
stąpić wcześniej aniżeli po 48 godzinnym maga- 
zynowaniu od chwili wypieku chleba. t 

(3) Chleb. należy oznaczyć odciśnieciem w cie- 
ście pieczątki z datą wypieku, albo przez nakle- 
jenie specjalnych znaczków. 


$ 20 
Wyroby cukiernicze. 

(1) Zakłady wypieku, cukiernie, kawiarnie, 
hotele i kasyna potrzebują dla produkcji wyro- 
bów cukierniczych zgody Gubernatora Okręgu 
(Wydziału Wyżywienia i Rolnictwa), w którym 
ustalono miesięczną ilość produkcji. Wniosek 


dE 41 p i starostę 
o wyrażenie zgody należy wnieść przez ~- 


$ staroste 
BOWERIDWEBO (Urząd Wyżywienia i Rolnictwa). 
miejskiego i 


(2) Do nabycia mąki pszennej na cele wymie- 
nione w ust. 1 jest potrzebna karta nabywcza, 
starostę powiatowego ,. i 

PR RE e eu (Urząd 
starostę miejskiego 
Wyżywienia i Rolnictwa). 


wystawiona przez 


821 
Wykaz zapotrzebowania. 

(1) Pieczywo, w szczególności chleb, dalej mą- 
ka, środki żywnościowe, w szczególności wyroby 
z ciasta, krupy, kasze, płatki owsiane wolno od- 
dawać i pobierać w przedsiębiorstwach wymie- 
nionych w $ 1 jedynie na podstawie prawnie waż- 
nych wykazów zapotrzebowania (kart zwolnienia, 
kart nabywczych i kart żywnościowych). 

(2) Rząd Generalnego Gubernatorstwa (Główny 
Wydział Wyżywienia i Rolnictwa) może zezwolić 
na wyjątki odnośnie do zużycia oznaczonych pro- 
duktów w jadłodajniach. 


kJ 


$ 22 

Piekarnie pracujące za zapłatą i na zamianę. 

(1) Zakłady piekarskie, które wypiekają chleb 
za zapłatą, są obowiązane dostarczyć samozaopa- 
trywującym się co najmniej 1,38 kg chleba za 
każdy kg mąki. 

(2) Produkcja* drobnego pieczywa za zapłatą 
jest zakładom piekarskim zabroniona. 

(3) Niedopuszczalne jest obliczenie wynagrodze- 
nia w naturze. 

(4) Dozwolone jest pieczenie ciasta, które zle- 
cający przygotował do wypieku. 

(5) Postanowień ustępów 1 i 2 nie stosuje się 
przy wypieku dla Sił Zbrojnych i #. Dla tych 
obowiązują specjalne stawki zwrotne, które wy- 
magają zgody Gubernatora Okręgu (Wydziału Wy- 
żywienia i Rolnictwa). 


RE" we 
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$ 23 
Gewichtsnachpriifung. 


(1) Brot. 
Die Gewichtsnachpriifung von Brot ist nach 
folgenden Vorschriften vorzunehmen: 


a) Die Gewichtsnachpriifung i-t an ausgekühl- 
ten, unverpackten Broten gleicher Herkunft 
in der Verkaufsstelle und, falls weitere 
Prüfungen notwendig sind, beim Hersteller 
vorzunehmen; 

bei der Gewichtsnachprüfung ist das Durch- 
schnittsgewicht von mindestens 10 Broten 
der gleichen Art maßgebend. Beim einzelnen 
Brot sind Gewichtsabweichungen bis zu 
4 y. H. des Normalgewichts zulässig. Größere 
Gewichtsabweichungen sind von dem Her- 
steller besonders zu begründen; 

c) für die Austrocknung des Brotes am Her- 
stellungstage wird ein Mindergewicht des 
Einzelbrotes bis zu 2,5 v. H. zugelassen. Der 
Unterschied darf bei einer nach b) vorgenom- 
menen Verwiegung 2 v. H. im Durchschnitt 
nicht übersteigen. Die Verwiegung nach b) 
ist immer vorzunehmen, wenn das Gewicht 
eines einzelnen Brotes ein Mindergewicht 
von über 4,5 v. H. aufweist; 


findet die Verwiegung später als am Her- 
stellungstage statt und wird bei einem ein- 
zelnen Brot ein Mindergewicht von mehr 
als 4 v. H. und ein Durchschnittsminder- 
gewicht bei 10 Broten von mehr als 2,5 v. H. 
festgestellt, so ist eine Prüfung mit frischem 
Brot nach b) durchzufiihren. 


b 


= 


d 


= 


(2) Kleingebick. 


a) Bei der Gewichtsnachprüfung von Klein- 
gebäck sind die Vorschriften zu la sinn- 
gemäß anzuwenden; 

b) die einzelnen Gebäckstücke dürfen bei der 
Herstellung Gewichtsabweichungen bis zu 
6 v. H. aufweisen. Werden größere Ab- 
weichungen festgestellt, so sind Gewichts- 
nachprüfungen am Herstellungsort oder der 
Verkaufsstelle an mindestens 30 Gebäck- 
stücken‘ gleicher Art vorzunehmen. Die 
durchschnittliche Abweichung darf bei 
30 Gebäckstücken hóchstens5v. H. betragen; 


c) für die Austrocknung am ersten Tage nach 
der Herstellung ist ein Mindergewicht bis zu 
10 v. H. zulässig. Ergeben sich größere Ge- 
wichtsabweichungen, so sind Gewichtsnach- 
prüfungen am Herstellungsort nach b) vor- 
zunehmen. 


8 24 
Kaffee-Ersatz und Kaffee-Zusatzstoffe. 
(1) Die gewerbsmäßige Herstellung von Kaffee- 
Ersatz und Kaffee-Zusatz ist nur mit Zustimmung 


der Regierung des Generalgouvernements (Haupt- 
abteilung Ernährung und Landwirtschaft) zulässig. 


(2) Die gewerbliche Verarbeitung von Getreide 


` zu Kaffee-Ersatz oder Kaffee-Zusatzstoffen (Rösten) 


gegen Bar- oder Naturallohn (Lohn- und Umtausch- 
rösterei) ist verboten. 

(3) Zur Verarbeitung von Kaffee-Ersatz und, 
Kaffee-Zusatzstoffen dürfen nur ausdrücklich 
hierzu zugelassene Rohstoffe verwendet werden. 


x 


§ 23 
Sprawdzenie wagi. 


(1) Chleb. ’ 
Sprawdzenia wagi chleba należy dokonać 
według następujących przepisów: 


a) Sprawdzenia wagi należy dokonać na chle- 
bach wystygniętych, nieopakowanych, jed- 
nakowego pochodzenia w placówce sprze- 
daży, a w wypadku gdyby dalsze sprawdze- 
nia były konieczne, u producenta; 

b) przy sprawdzaniu wagi miarodajna jest prze- 
ciętna waga co najmniej 10 chlebów tego 
samego rodzaju. Przy poszczególnym chlebie 
są dopuszczalne odchylenia wagi do 4% 
wagi normalnej. Większe odchylenia wagi 
winny być przez producenta specjalnie uza- 
sadnione; 

c) na wyschniecie chleba w dniu wypieku do- 
puszcza się niższą wagę poszczególnego chle: 
ba do 2,5 %/o. Przeciętna różnica, przy prze: 
ważeniu przedsięwziętym według b), nie 
może przewyższać 20/0. Przeważenia we- 
dług b) należy przedsiębrać zawsze wtedy, 
gdy waga poszczególnego chleba wykazuje 
wagę niższą o przeszło 4,5 0/0; 


d) jeżeli zważenie odbywa się później niż w dniu 
wypieku i jeżeli przy poszczególnym chle- 
bie stwierdzi się niższą wagę o więcej ani- 
żeli 49/0 i przeciętną wagę przy 10 chlebach 
o więcej aniżeli 2,5 9/0, to należy przeprowa- 
dzić sprawdzenie na świeżym chlebie : we- 
dług b). 


Przy sprawdzaniu wagi drobnego pieczywa 
należy stosować przepisy według 1a; 


a 


(2) Drobne pieczywo. 
) 


b) poszczególne sztuki pieczywa mogą przy pro- 
dukcji wykazywać odchylenia wagi do 6/0. 
Jeżeli się stwierdzi większe odchylenia, to 
należy przedsięwziąć sprawdzenia wagi 
w miejscu produkcji albo w płacówce sprze- 
daży na co najmniej 30 sztukach pieczywa 
tego samego rodzaju. Przeciętne odchylenie 
przy 30 sztukach pieczywa może wynosić 
najwyżej 50/0; 

c) na wyschnięcie w pierwszym dniu po wypro- 
dukowaniu dopuszczalna jest niższa waga: 
o 10%. Jeżeli wykażą się większe odchy- 
lenia wagi, to należy dokonać sprawdzenia 
wagi na miejscu produkcji według b). 


$ 24 
Namiastki kawy i domieszki kawy. 


\ 

(1) Wyrób przemysłowy namiastek i domieszek 
kawy dozwolony jest tylko za zgodą Rządu Ge- 
neralnego Gubernatorstwa (Głównego Wydziału 
Wyżywienia i Rolnictwa). 

(2) Przemysłowa przeróbka zboża na namiastki 
i domieszki kawy (palenie) za zapłatą gotówką 
lub w naturze (palenie za zapłatą lub na wymianę) 
jest zabroniona. 

(3) Do przeróbki na namiastki i domieszki ka- 
wy wolno używać tylko surowców wyraźnie na 
ten cel dopuszczonych. 
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(4) Das zur Herstellung von Kaffee-Ersatz- 
stoffen und Kaffee-Zusatzstoffen bestimmte Ge- 
treide muß von gesunder und geruchfreier Beschaf- 
fenheit sein. Es ist von den verarbeitenden 
Betrieben durch Putzen, Sieben und Waschen, 
Weichen oder Dämpfen vor dem Rösten sorg- 
fältig vorzubehandeln. 

(5) Kaffee-Zusatz darf nur als gepackte Ware 
in den Verkehr gebracht werden. Aus der Packung 
miissen des Gewicht, der Name des Herstellers 
und der Herstellungsort sowie der Verbraucher- 
preis ersichtlich sein. h 


$ 25 
Kleiemarktordnung. 


(1) Die bei der Verarbeitung von Roggen, 
Weizen, Hafer, Gerste, Buchweizen und Hirse zu 
Mehl anfallenden, nicht zur menschlichen Er- 
nihrung bestimmten Mahlerzeugnisse diirfen nur 
unter Angabe der Mühlennummer und der Be- 
zeichnung 
Roggenkleie, 
Weizenkleie, 
Gerstenkleie, 
Haferkleie, 
Buchweizenkleie, 
Hirsekleie 

in den Verkehr gebracht werden. 

(2) Die bei der Erzeugung von Gerstengrütze, 
Gerstengraupen und Haferflocken anfallenden, 
nicht zur menschlichen Ernährung bestimmten 
Mahlerzeugnisse dürfen nur mit Angabe der 
Schälmühlennummer und der Bezeichnung 


ł Gerstenfuttermehl, 
Haferschälkleie, 
Haferschalen 


in den Verkehr gebracht werden. 


8 26 
Buchfiihrungspflicht. 


(1) Die im $ 1 Abs. 1 Nr. 2 und 3 genannten ' 


Betriebe sind verpflichtet, laufend ordnungs- 
gemäße und übersichtliche Bücher zu führen, die 
über sämtliche Geschäftsvorgänge, insbesondere 
über die Einzelheiten des Erwerbs, der Lagerung 
(getrennt nach eigenen und fremden Bestän- 
den), der Bearbeitung und Verarbeitung, der Ver- 
äußerung sowie der Vermittlung der genannten 
Waren Aufschluß geben. Die Bücher sind monatlich 
abzuschließen. Bei Lagerbüchern sind die Bestände 
monatlich vorzutragen. 


(2) Die Bücher müssen insbesondere folgende 
Angaben enthalten: 


Tag des Eingangs und des Ausgangs oder 
(bei Verarbeitungsbetrieben) des Verbrauchs, 
Name und Ort des Vertragsgegners, gelieferte 
oder verbrauchte Menge und Art, berech- 
neter Preis (je 100 kg) und Frachtgrundlage, 
Tag des Kaufabschlusses. p: 


(3) Mühlen, die Roggen oder Weizen ver- 
arbeiten, haben außer den in den vorstehenden 
Bestimmungen genannten Büchern ein Mahlpost- 
buch zu führen, Dieses muß folgende Angaben ent- 
halten: 


» 
(4) Zboże, przeznaczone do wyrobu namiastek 
i domieszek kawy, musi być zdrowe i bez zapa- 
chu. Zakłady przetwórcze winny je przed pale- 
niem starannie przygotować przez oczyszczenie, 
przesianie, wypłukanie, wymoczenie lub wypa- 
rzenie. 


(5) Domieszki kawy wolno wprowadzać do 
obrotu tylko jako towar opakowany. Na opako- 
waniu musi być uwidoczniona waga, nazwisko 
producenta i miejsce produkcji oraz cena kon- 
sumcyjna. 


$ 25 
Regulamin obrotu otrębami. 


(1) Przetwory młynarskie, powstające przy prze- 
róbce żyta, pszenicy, owsa, jęczmienia, tatarki 
i prosa na mąkę, a nie przeznaczone do wyżywie- 
nia ludzi, wolno wprowadzać do obrotu tylko 
z podaniem numeru młyna i pod nazwą 


otręby żytnie, 
otręby pszenne, 
otręby jęczmienne, 
otręby owsiane, 
otręby tatarczane, 
otręby z prosa. 


(2) Przetwory młynarskie, powstające przy wy- 
robie kaszy jęczmiennej, krup jęczmiennych i płat- 
ków owsianych, a nie przeznaczone do wyżywie 
nia ludzi, wolno wprowadzać do obrotu tylko z po- 
daniem numeru łuszczarni pod nazwą 


jęczmienna mąka pastewna, 
otręby z łusek owsianych, 
łuski owsiane. 


8 26 i 
Obowiązek prowadzenia ksiąg. 


(1) Wymienione w § 1 ust. 1 p.2i3 zakłady 
są obowiązane do prowadzenia bieżąco prawidło- 
wych i przejrzystych ksiąg, dających pogląd na 
wszystkie czynności handlowe, w szczególności na 
szczegóły nabycia, magazynowania (oddzielnie 
według zapasów własnych i obcych), obróbki 
i przeróbki, zbytu oraz pośrednictwa w obrocie 
wymienionymi towarami. Księgi winny być za- 
mykane miesięcznie. Zapasy winny być w księ- 
gach magazynowych przenoszone miesięcznie. 


(2) Księgi winny zawierać w szczególności na- 
stępujące dane: 
dzień przychodu i rozchodu lub (w zakładach 
przeróbki) zużycia, nazwisko i miejscowość 
kontrahenta, dostarezona lub zużytą ilość 
i rodzaj, obliczoną cenę (za każde 100 kg) 
i zasady przewoźnego, dzień zawarcia umowy 
kupna. ) y 


(3) Młyny, przerabiające żyto lub pszenicę, win- 
ny poza podanymi w powyższych postanowieniach 
księgami prowadzić księgę przemiałową. Księga 
ta musi zawierać następujące dane: 
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Tag der Aufschiittung, 

Menge des aufgeschiitteten Getreides nach 
Roggen und Weizen getrennt, 

Art und Menge der anfallenden Erzeugnisse. 


(4) Betriebe, die Schiilmiihlenerzeugnisse, ins- 
besondere Kaffee-Ersatz und Kaffee-Zusatzstoffe, 
Buchweizenerzeugnisse oder Teigwaren herstellen, 
sind verpflichtet, ein besonderes Buch zu führen, 
aus dem getrennt für die einzelnen Erzeugnisse 
alle Einzelheiten der Verarbeitung, insbesondere 
der Zeitpunkt und der Umfang der Herstellung 
(Verarbeitungsbuch) ersichtlich sind. 

(5) Die Kosten der Betriebsprüfungen, die da- 
durch notwendig werden, daß eine Prüfung auf 
Grund nicht ordnungsgemäßer Führung der vor- 
geschriebenen Bücher oder eines sonstigen schuld- 
haften Verhaltens des Betriebsinhabers oder des 
Betriebsführers abgebrochen und in einem späte- 
ren Zeitpunkt wiederholt werden muß, können 
dem Betrieb auferlegt werden. 


$ 27 

Y Strafvorschriften. 

Zuwiderhandlungen gegen diese Anordnung 
werden nach Maßgabe der Verordnungen zur 
Ergiinzung der Verordnung iiber die Ernährungs- 
und Landwirtschaft im Generalgouvernement vom 
15. Januar 1940 (VBIGG. I S. 8) und vom 24. Juli 
1940 (VBIGG. I S. 228) bestraft. 


$ 28 
Inkrafttreten. 

Diese Anordnung tritt am 15. Juli 1942 in 
Kraft. Zu dem gleichen Zeitpunkt treten die An- 
ordnung über die Getreide- und Futtermittel- 
wirtschaft im Wirtschaftsjahr 1941/42 vom 17. Juli 
1941 (VBIGG. S. 419) und die Anordnung über 
die Getreide- und Futtermittelwirtschaft im Wirt- 
schaftsjahr 1941/42 für den Distrikt Galizien vom 
19. August 1941 (VBIGG. S. 512) außer Kraft. 


Krakau, den 15. Juli 1942. 


Der geschäftsführende Leiter 
der Hauptabteilung Ernährung und Landwirtschaft 
in der Regierung des Generalgouvernements 


Naumann 


dzien nasypu, 

ilość nasypanego zboża, oddzielnie dla żyta 
i pszenicy, 

rodzaj i ilość przypadających wyrobów. 


(4) Zakłady, produkujące młynarskie wyroby 
łuszczone, a w szczególności namiastki kawy i do- 
mieszki kawy, wyroby tatarczane lub wyroby 
z ciasta, są obowiązane prowadzić osobną księgę, 
z której są widoczne, oddzielnie dla poszczegól- 
nych wyrobów, wszystkie szczegóły przeróbki, 
w szczególności okres i rozmiar produkcji (księga 
przeróbki). 

(5) Koszty badania zakładu, niezbędne przez to, 
że na skutek nieprawidłowego prowadzenia prze- 
pisanych ksiąg lub innego zawinionego zachowa- 
nia się właściciela lub kierownika zakładu musi 
nastąpić przerwa w badaniu ksiąg i badania te 
w późniejszym terminie będą musiały być powtó- 
rzone, można nałożyć na dany zakład. 


8 27 


Przepisy karne. 

Wykroczenia przeciwko niniejszemu zarządze- 
niu podlegają karze stosownie do rozporządzeń 
dla uzupełnienia rozporządzenia o gospodarce wy- 
żywienia i rolnictwie w Generalnym Gubernator- 
stwie z dnia 15 stycznia 1940 r. (Dz. Rozp. GG. I 
str. 8) i z dnia 24 lipca 1940 r. (Dz. Rozp. GG. I 
str. 228). 

$ 28 
Wejście w życie, 

Zarządzenie niniejsze wchodzi w życie z dniem 
15 lipca 1942 r. W tym samym terminie traci moc 
obowiązującą zarządzenie o gospodarce zbożem 
i kaszą w roku gospodarczym 1941/42 z dnia 
17 lipca 1941 r. (Dz. Rozp. GG. str. 419) i zarzą- 
dzenie o gospodarce zbożem i paszą w roku go- 
spodarczym 1941/42 dla Okręgu Galizien (Galicja) 
z dnia 19 sierpnia 1941 r. (Dz. Rozp. GG. str. 512). 


Krakau, dnia 15 lipca 1942 r. 


Sprawujący czynności Kierownika 
Głównego Wydziału Wyżywienia i Rolnictwa 
w Rządzie Generalnego Gubernatorstwa 


Naumann 


Anordnung 


iiber die Preisfestsetzung fiir Getreide, Getreide- 
erzeugnisse, Hiilsenfriichte, Olfriichte, Futtermittel 
und Rauhfutter des Wirtschaftsjahres 1942/43. 


Vom 15. Juli 1942. 


Auf Grund des $ 1 Abs. 2 der Preisbildungs- 
verordnung vom 12. April 1940 (VBIGG. I S. 131) 
wird angeordnet: 


$1 
Für Getreide, Getreideerzeugnisse, Hülsenfrüchte, 
Ölfrüchte, Rauhfutter und Stroh werden die aus 
den Anlagen 1 bis 10 ersichtlichen Preise und 
Handelsspannen festgesetzt. 


Zarzadzenie 


o ustaleniu cen za zboże, produkty zbożowe, płody 
strączkowe, płody oleiste, pasze i pasze objęto- 
ściowe roku gospodarczego 1942/43. ` 


Z dnia 15 lipca 1942 r. 


Na podstawie $ 1 ust. 2 rozporządzenia o kształ- 
towaniu cen z dnia 12 kwietnia 1940 r. (Dz. Rozp. 
GG. I str. 131) zarządza się: 


§ 1 
Za zboże, produkty zbożowe, płody strączkowe, 
płody oleiste, pasze objętościowe i słomę ustala 
się ceny i rozpiętości handlowe, uwidocznione 
w załącznikach 1 do 10. 
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82 
(1) Die für den Einkauf beim Erzeuger fest- 
gesetzten Preise sind Festpreise. Sie dürfen weder 
überschritten noch unterschritten werden. 


(2) Der Erzeuger hat den Preis zu beanspruchen, 
der für den Zeitraum festgesetzt ist, in dem 
die Lieferung zu erfolgen hat. Nimmt der Käufer 
aus einem Umstand, den der Erzeuger nicht zu 
vertreten hat, nicht in der vereinbarten Lieferzeit 
ab, kommt er insbesondere mit der Abnahme in 
Verzug, so hat der Erzeuger Anspruch auf den 
Preis, der für den Zeitraum festgesetzt ist, in dem 
die Erzeugnisse abzunehmen waren. 


$8 
(1) Die Erzeugerpreise gelten fiir die Lieferung 
ausschließlich Sack frei Handelsmiihle oder frei 
Verladestelle der dem Erzeuger zunächstgelegenen 
Bahn- oder Wasserstation einschließlich des Ver- 
ladens. 


(2) Bei Lieferung an eine Erfassungsstelle, die 
den Transport zur Bahnstation zu übernehmen 
hat, können von den Erzeugerpreisen Abzüge 
berechnet werden. Die Abzüge betragen bei einer 
Entfernung der Erfassungsstelle von der nächsten 
Bahnstation 


von 3 bis 5 km 0,50 Zloty je 100 kg, 
von 5 bis 10 km 0,75 Zloty je 100 kg, 
von 10 bis 15 km 1,— Zloty je 100 kg, 
von 15 bis 20 km 1,25 Zloty je 100 kg, 
von 20 bis 25 km 1,50 Zloty je 100 kg, 
von 25 und mehr km 2,— Zloty je 100 kg. 


(3) Zuschläge wegen besonderer Beförderungs- 
bedingungen sind nur zulässig, soweit eine von 
Abs. 1 abweichende Art der Lieferung dem Er- 
zeuger höhere Kosten verursacht. Bei der Berech- 
nung der Mehrkosten sind die tatsächlichen Ver- 
sendungskosten den Kosten gegenüberzustellen, 
die bei einem Versand der Ware von der dem 
Erzeuger zuniichstgelegenen Bahn- oder Wasser- 
station entstanden wären. 


(4) Die Regierung. des Generalgouvernements 
(Amt für Preisbildung im Einvernehmen mit der 
Hauptabteilung Ernährung und Landwirtschaft) 
kann Richtlinien über die Höhe der im Abs. 2 
und 3 bezeichneten Abzüge und Zuschläge erlassen. 
Sie kann ferner die Gouverneure der Distrikte, 
Ämter für Preisüberwachung, ermächtigen, im 
Einvernehmen mit den Abteilungen Ernährung 
und Landwirtschaft die Höhe der Abzüge und Zu- 
schläge festzusetzen und anzuordnen, daß diese 
Abzüge und Zuschläge berechnet werden müssen. 


8 4 
Die Preise für Gemengeausverschiedenen Hülsen- 
friichten oder aus Hiilsenfriichten mit Getreide 
sowie fiir Gemenge aus verschiedenen Getreide- 
arten richten sich nach den Mischungsverhiltnissen 
unter Zugrundelegung der für die einzelnen 
Bestandteile jeweils maßgebenden Preise. 


$5 
Die Preise gelten fiir handelsiibliche Ware. 
Handelsiiblich sind gesundes und trockenes Ge- 


$2 
(1) Ceny ustalone dla zakupu u producenta są 
cenami stałymi. Nie wolno ich ani przekraczać, 
ani obniżać, 


(2) Producent winien zażądać ceny, ustalonej 
na okres czasu, w ciągu którego winna nastąpić 
dostawa. Jeżeli kupujący nie odbiera w umówio- 
nym okresie dostawy z powodu okoliczności, za 
którą producent nie odpowiada, w szczególności, 
gdy dopuszcza się zwłoki/ w odbiorze, to produ- 
cent ma prawo do ceny ustalonej na ten okres 
czasu, w którym produkty winny były być ode- 
brane. 


$3 
(1) Ceny dla producenta obowiązują za dostawę 
franco młyn handlowy bez worka lub franco pla- 
cówka załadowcza najbliżej producenta położo- 
nej stacji kolejowej lub wodnej łącznie z zała- 
dowaniem. 


(2) Przy dostawie do zbiornicy, która winna 
przejąć przewóz do stacji kolejowej, można do- 
konywać potrąceń od cen dla producenta. Potrą- 
cenia wynoszą przy odległości składnicy od naj- 
bliżej położonej stacji kolejowej 


od 3 do 5 km 0,50 zł za każde 100 kg, 


od 5 do 10 km 0,75 zł za każde 100 kg, 
od 10 do 15 km 1,— zł za każde 100 kg, 
od 15 do 20 km 1,25 zł za każde 100 kg, 
od 20 do 25 km 1,50 zł za każde 100 kg, 
od 25 i więcej km 2,— zł za każde 100 kg. 


(3) Dopłaty z powodu szczególnych warunków 
przewozu są dopuszczalne tylko o tyle, o ile od- 
mienny od ust. 1 sposób dostawy spowodował 
wyższe koszty” dla producenta. Przy obliczeniu 
dalszych kosztów należy przeciwstawić rzeczywi- 
ste koszty przesyłki kosztom, które powstałyby 
przy przesłaniu towaru ze stacji kolejowej lub 
wodnej, położonej najbliżej producenta. 


(4) Rząd Generalnego Gubernatorstwa (Urząd 
dla Kształtowania Cen w porozumieniu z Głów- 
nym Wydziałem Wyżywienia i Rolnictwa) może 
wydać wytyczne co do wysokości potrąceń i do- 
płat, określonych w ust. 2 i 3. Może on dalej 
upoważnić Gubernatorów Okręgów, Urzędy Kon- 
troli Cen, do ustalania w porozumieniu z Wydzia- 
łami Wyżywienia i Rolnictwa wysokości potrąceń 
i dopłat oraz do zarządzenia, że te potrącenia i do- 
płaty muszą być obliczane. 


$4 
Ceny za mieszanki z rozmaitych płodów strącz- 
kowych lub z płodów strączkowych ze zbożem, 
jako też za mieszanki z rozmaitych gatunków zbóż 
winny odpowiadać proporcji składników mieszan- 
ki, biorąc za podstawę ceny właściwe każdora- 
zowo dla poszczególnych części składowych. 


$5 
Ceny obowiązują za towar przyjęty w handlu. 
Przyjętymi w handlu są: zboże zdrowe i suche, 
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treide, gesunde und trockene Hülsenfrüchte und 
gesunde, trockene und reine Ölfrüchte von durch- 
schnittlicher Beschaffenheit der jeweiligen Ernte. 
Für die durchschnittliche Beschaffenheit sind die 
Verhältnisse des Ortes maßgebend, bis zu dem der 
Erzeuger die Kosten der Anfuhr nach $ 3 zu tragen 
hat. 


86 

Übersteigt der Feuchtigkeitsgehalt 
bei Roggen und Weizen 16%, 
bei Gerste und Futterhafer 16%, 
bei Hülsenfrüchten 16%, 
bei Ölfrüchten 14%, 


so ermiBigt sich der Preis fiir jeden angefan- 
genen weiteren Hundersatz 
je 100 kg 


um 0,25 Zloty, 
um 0,20 Zloty, 


bei Roggen und Weizen 
bei Gerste und Futterhafer 


bei Hülsenfrüchten um 0,50 Zloty, 
bei Ölfrüchten um 1,— Zloty. 


Siz 
Beträgt der Anteil an Auswuchs, Bruch, Schmacht- 
korn und notreifen Körnern bei Roggen und 
Gerste mehr als 2 v. H. und bei Weizen (ein- 
schließlich Brand) mehr als 3 v. H., so ermäßigt 
sich der Preis für jeden weiteren Hundertsatz 


um 0,20 Zloty je 100 kg. 


$8 
Die Preise für Hülsenfrüchte ermäßigen sich 
wie folgt: 


a) Hülsenfrüchte für die menschliche Ernäh- 

rung: A 
bei einem Ausputz von bis zu 10 v. H. halben 
Früchten und über 5 v. H. (bis 10 v. H.) frem- 
den Besatzes 


um 1,— Zloty je 100 kg, 
bei einem Ausputz von iiber 10 v. H. halben 
Friichten und iiber 10 v. H. fremden Besatzes 
um 2,— Zloty je 100 kg; 


b) Futterhiilsenfriichte: 
bei einem Ausputz von bis zu 10 v. H. halben 
Friichten und iiber 10 v. H. fremden Besatzes 
um 1,— Zloty je 100 kg, 


bei einem Ausputz von iiber 10 v. H. halben 
Früchten und über 10 v.H. fremden Besatzes 


um 2,— Zloty je 100 kg. 


$9 
(1) Der Einkaufspreis der Mühlen ist ein Fest- 
preis im Sinne des $ 2 Abs. 1. 


(2) Der Preis gilt für Lieferung frachtfrei Mühlen- 
empfangsstation oder frachtfrei der der Mühle 
zunächstgelegenen Wasserstation. Die Abfuhrkosten 
von der Bahn oder vom Schiff hat die Mühle zu 


tragen. 
vw 


zdrowe i suche płody strączkowe oraz zdrowe, su- 
che i czyste płody oleiste o przeciętnej jakości 
każdorazowego zbioru. Dla przeciętnej jakości 
miarodajnymi są stosunki w tej miejscowości, do 
której producent poniósł według $ 3 koszty do- 
wozu. \ 


§ 6 
Jeżeli zawartość wilgoci przewyższa 
przy życie i pszenicy 16%, 
przy jęczmieniu i owsie pastewnym 16%, 
przy płodach strączkowych 16%. 
przy płodach oleistych 14%, 
to obniża się cenę za każdy dalszy rozpoczęty 


procent 
za każde 100 kg 


przy życie i pszenicy o 0,25 zł, 
przy jęczmieniu i owsie pastewnym o 0,20 zł, 
przy płodach strączkowych ' o 0,50 zł, 
przy płodach oleist o 1,— zł. 


$ 7 
Jeżeli zawartość porostu, ziarna łamanego, chu- 
dych ziarn i ziarn niedojrzałych przy życie i jęcz- 
mieniu wynosi więcej -aniżeli 2% i przy pszenicy 
(łącznie ze śniecią) więcej aniżeli 3 %, to obniża 
się cenę za każdy dalszy procent 


o 0,20 zł za każde 100 kg. 


$8 
Ceny za płody strączkowe obniża się jak nastę- 
puje: i . 


a) płody strączkowe dla wyżywienia ludzi: 


przy odpadzie do 10 % połówek i ponad 5 % 
(do 10%) obcej domieszki 


o 1,— zł za każde 100 kg, 
przy odpadzie ponad 10 % połówek i ponad 
10% obcej domieszki 
o 2,— zł za każde 100 kg; 
» 


b) pastewne plody straczkowe: 
przy odpadzie do 10 % połówek i ponad 10 % 
obcej domieszki 


o 1— zł za każde 100 kg, 
przy odpadzie ponad 10 % połówek i ponad 
10% obcej domieszki 

o 2,— zł za każde 100 kg. 


59 
(1) Cena zakupu dla młynów jest ceną stałą 
w rozumieniu $ 2 ust. 1. ' 


(2) Cena obowiązuje za dostawę franco stacja 
odbiorcza młyna lub franco najbliżej młyna po- 
łożona stacja wodna. Koszty zwózki z kolei lub 
ze statku winien ponosić młyn. 
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(3) Die Regierung des Generalgouvernements 
(Amt für Preisbildung im Einvernehmen mit der 
Hauptabteilung Ernährung und Landwirtschaft) 
kann hinsichtlich der im Abs. 2 genannten Liefe- 
rungsart eine andere Regelung treffen sowie 
einen Zuschlag zum Festpreis genehmigen, soweit 
dies durch bei der Lieferung notwendigerweise 
entstandene Kosten gerechtfertigt ist. Diese Kosten 
müssen gesondert nachgewiesen werden. 


(4) Soweit eine Mühle Brotgetreide vom Lager 
des Verkäufers mit eigenem Fuhrwerk abholt, 
darf die Mühle dem Verkäufer für das Abholen 
1,— Zloty je 100 kg berechnen. 


(5) Die Bestimmungen der Absätze 1 bis 4 gelten 
nicht für Getreide, das die Mühle vom Erzeuger 
erwirbt. Hierfür sind die Vorschriften für Er- 
zeugerpreise maßgebend. 


§ 10 


Bei Lieferung von Roggenmehl und Roggenback- 
schrot frei Verarbeitungsbęgtrieb in nachstehend 
genannte Orte sind vom käufer der Ware die 


in der Anlage 2 Spalte 3 angegebenen Transport- 


primien zu berechnen: 


Warschau Tarnów Tarnopol 
Krakau Neu-Sandez Tomaszow 
Lemberg Reichshof Zamość 
Lublin Jaroslau Krynica 
Radom Przemysl Starachowice 
Tschenstochau D rohobycz Zakopane 
Kielce 

$ 11 


(1) Bei der Bearbeitung und Verarbeitung von 
Getreide im Lohn diirfen nur die im Abs. 2 fest- 
gesetzten Naturallöhne berechnet werden, die vor 
der Verarbeitung von dem angelieferten und un- 
bearbeiteten Getreide einzuziehen sind. 


(2) Die Naturallöhne betragen bei 


a) Roggen, Weizen, Gerste 


bei Verarbeitung von 100 kg zu Mehl oder 
Backschrot oder Grütze: 20 kg der an- 
gelieferten Menge (Metze); 


b) Futterhafer, Gemenge 


bei Verarbeitung zu Futterschrot: 8 v. H. der 
angelieferten Menge, 


bei Verarbeitung zu Quetschfutter: 6 v.H. 
der angelieferten Menge; 


c) Buchweizen und Hirse 
bei Verarbeitung zu Mehl oder Grütze:30v.H, 
der angelieferten Menge. 


(3) Die Rückgabesätze für je 100 kg angelieferte 
Frucht betragen bei 


a) Roggen und Weizen 
Backschrot 77 kg Schrot, 


bei 95% iger Ausmahlung von Roggen 76 kg 
Mehl, 


bei 90% iger Ausmahlung von Weizen 71 kg 
Mehl; 


(3) Rzad Generalnego Gubernatorstwa (Urzad 
dla Ksztaltowania Cen w porozumieniu z Głów- 
nym Wydziałem Wyżywienia i Rolnictwa) może 
odnośnie do określonego w ust. 2 sposobu dosta- 
wy wydać inne unormowanie, jak również ze- 
zwolić na dopłatę do ceny stałej, o ile to jest uza- 
sadnione niezbędnymi kosztami, powstałymi przy 
dostawie. Koszty te muszą być oddzielnie wy- 
kazane. 


(4) O ile młyn odbiera zboże chlebowe ze skład- 
nicy sprzedawcy własną furmanką, wolno mły- 
nowi policzyć sprzedawcy za odebranie kwotę 
1,— zł za każde 100 kg. 


(5) Postanowienia ustępów 1 do 4 nie odnoszą 
się do zboża, nabywanego przez młyny od produ- 
centa, Tutaj miarodajnymi są przepisy o cenach 
dla producenta. 


8 10 


Przy dostawie mąki żytniej i żytniego śrutu do 
wypieku franco zakład dla przeróbki należy w ni- 
żej wymienionych miejscowościach policzyć sprze- 
dawcom towaru premie przewozowe, podane w za- 
łączniku 2 rubryka 3: 


Warschau Tarnów Tarnopol 
Krakau Neu-Sandez Tomaszow 
Lwów Reichshof Zamość 
Lublin Jaroslau Krynica 
Radom Przemysl Starachowice 
Tschenstochau Drohobycz Zakopane 
Kielce 


§ 11 


(1) Przy obróbce i przeróbce zboża za zapłatą 
wolno policzyć tylko ustalone w ust. 2 zapłaty 
w naturaliach, które należy ściągnąć przed prze- 
róbką z dostarczonego i nieprzerobionego zboża. 


(2) Zapłaty w naturaliach wynoszą przy 
a) życie, pszenicy, jęczmieniu 


przy przeróbce 100 kg na mąkę lub śrut do 
wypieku albo kaszę: 20 kg dostarczonej 
ilości (miarka); 


b) owsie pastewnym, mieszance 


przy przeróbce na śrut pastewny: 8% do- 
starczonej ilości, 


przy przeróbce na paszę gniecioną: 6% do- 
starczonej ilości: 


c) tatarce i prosie 
przy przeróbce na mąkę lub kaszę: 30% do- 
starczonej ilości. 


(3) Stawki zwrotne wynoszą za każde 100 kg 
dostarczonych płodów przy 


a) życiei pszenicy 
śrut do wypieku 77 kg śrutu, 
przy 95% wym przemiale żyta 76 kg mąki, 


przy 90%wym przemiale 


pszenicy 71 kg 
mąki; > 


a 
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b) Gerste und Hafer 
Gerste 
bei 80%iger Ausmahlung 64 kg Mehl, 12 kg 
? Kleie, 
bei 70%iger Ausmahlung 56 kg Mehl, 20 kg 
Kleie, \ 
bei Grütze 44 kg Grütze, 32 kg Futtermehl; 


Hafer 

bei 60%iger Ausmahlung 51 kg Mehl, 30 kg 
Kleie, 

bei 50%iger Ausmahlung 42 kg Mehl, 39 kg 
Kleie, 

bei Schroten 90 kg Schrot, 

bei Quetschen 92 kg Quetschfrucht; 


ec) Buchweizen, Hirse 


bei Grütze 35 kg Grütze und 31 kg Schalen 
und Schälkleie. 


(4) Eine weitere Vergütung für Verstaubung 
und Schwund darf nicht erhoben werden, soweit 
die angelieferte Frucht von handelsüblicher Be- 
schaffenheit ist. 


12 

Bäckereibetriebe, die Brot gegen Lohn herstellen, 
dürfen einen Backlohn von höchstens 0,20 Zloty 
je kg Brot berechnen. 


g 13 


Jede Miihle und jeder MehlgroBhandler ist ver- 
pflichtet, bei Lieferung von Mahlerzeugnissen in 
Jute- und Papiergewebesicken dem Abnehmer 
neben einer Pfandgebiihr von 30,— Zloty fiir den 
Jutesack und 20,— Zloty für den Papiergewebe- 
sack vom elften Tage ab nach Ankunft der Ware 
im Backbetrieb oder bei Waggonladungen nach 
Ankunft auf dessen Empfangsstation eine Leih- 
gebiihr in Höhe von 0,10 Zloty je Tag und Stück 
zu berechnen, sofern der Abnehmer nicht nach- 
weisen kann, daß er innerhalb von zehn Tagen 
nach Ankuft die Säcke zum Versand gebracht hat. 


8 14 


Die Regierung des Generalgouvernements (Amt 
für Preisbildung im Einvernehmen mit der Haupt- 
abteilung Ernährung und Landwirtschaft) kann 
Ausnahmen von vorstehender Regelung zulassen. 


g 15 


Zuwiderhandlungen gegen diese Anordnung 
werden gemäß $ 6 der Preisbildungsverordnung 
vom 12. April 1940 (VBIGG. I S. 131) bestraft. 


$ 16 


Diese Anordnung ist vom 15. Juli 1942 ab an- 
zuwenden. Im gleichen Zeitpunkt treten die An- 
ordnung iiber die Preisfestsetzung fiir Getreide, 


Getreideerzeugnisse, Hülsenfrüchte, Olfriichte, 


Futtermittel und Rauhfutter des Wirtschaftsjahres 


1941/42 vom 2. August 1941 (VBIGG. S. 495) sowie ' 


die Anordnung iiber das Inkrafttreten der An- 
ordnung iiber die Preisfestsetzung für Getreide, 
Getreideerzeugnisse, Hülsenfrüchte, Ölfrüchte, 


uż! 


b) jęczmieniu i owsie 

jęczmień 

przy 80% wym przemiale 64 kg mąki, 12 kg 
otrąb, 

przy 70% wym przemiale 56 kg mąki, 20 kg 
otrąb, 

przy kaszy 44 kg kaszy, 32 kg mąki pa- 
stewnej; 

owies 

przy 60% wym przemiale 51 kg mąki, 30 kg 
otrąb, 

przy 50% wym przemiale 42 kg mąki, 39 kg 
otrąb, 

przy śrutowaniu 90 kg śrutu, 

przy gnieceniu 92 kg płodów gniecionych; 


c) tatarka, proso 


przy kaszy 35 kg kaszy i 31 kg łusek i otrąb 
z łusek. 


(4) Dalszego wynagrodzenia za rozkurz i zanik 
nie wolno pobierać, o ile dostarczone płody odpo- 
wiadają przyjętej w handlu jakości. 


12 


Zakładom wypieku, które wypiekają chleb za 
zapłatą, wolno policzyć zapłatę za wypiek najwy- 
żej 0,20 zł za każdy kg chleba. 


$ 13 


Każdy młyn i każdy hurtownik mąki jest obo- 
wiązany policzyć odbiorcy przy dostawie wyro- 
bów przemiałowych w workach jutowych i w wor- 
kach z tkaniny papierowej, obok należności na 
zastaw w wysokości 30 zł za worek jutowy i 20 zł 
za worek z tkaniny papierowej, opłatę za wypo- 
życzenie w wysokości 0,10 zł za każdy dzień i sztu- 
kę począwszy od jedenastego dnia po nadejściu 
towaru do zakładu dla wypieku lub przy ładun- 
kach wagonowych po nadejściu do jego stacji od- 
biorczej, o ile odbiorca nie może wykazać, że wy- 
słał worki w przeciągu 10 dni po nadejściu. 


§ 14 
Rząd Generalnego Gubernatorstwa (Urząd dla 
Kształtowania Cen w porozumieniu z Głównym 
Wydziałem Wyżywienia i Rolnictwa) może dopu- 
ścić wyjątki od powyższego unormowania. 


§ 15 


Wykroczenia przeciw niniejszemu zarządzeniu 
podlegają karze według § 6 rozporządzenia 
o kształtowaniu cen z dnia 12 kwietnia 1940 r. 
(Dz. Rozp. GG. I str. 131). 


$ 16 


Zarządzenie niniejsze należy stosować od dnia 
15 lipca 1942 r. W tym samym czasie traci moc 
obowiązującą zarządzenie o ustaleniu cen za zbo- 
że, produkty zbożowe, płody strączkowe, płody 
oleiste, pasze i pasze objętościowe roku gospodar- 
czego 1941/42 z dnia 2 sierpnia 1941 r. (Dz. Rozp. 
GG. str. 495) jako też zarządzenie o wejściu w ży- 
cie zarządzenia o ustaleniu cen za zboże, produkty 
zbożowe, płody strączkowe, płody oleiste, pasze 
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Futtermittel und Rauhfutter des Wirtschafts- 


jahres 1941/42 vom 2. August 1941 im Distrikt 
Galizien vom 7. November 1941 (VBIGG. S. 655) 
außer Kraft. i 


“Krakau, den 15. Juli 1942. 


Der Leiter 
des Amtes fiir Preisbildung 
in der Regierung des Generalgouvernements 
In Vertretung 
Dr. Gerlach 


Der geschiiftsfiihrende Leiter 
der Hauptabteilung Ernährung und Landwirtschaft 
in der Regierung des Generalgouvernements 


Naumann 


i pasze objetosciowe roku gospodarczego 1941/42 
z dnia 2 sierpnia 1941 r. w Okręgu Galizien (Ga- 
licja) z dnia 7 listopada 1941 r. (Dz. Rozp. GG. 
str. 655). 


Krakau, dnia 15 lipca 1942 r. 


Kierownik 
Urzędu dla Kształtowania Cen 
w Rządzie Generalnego Gubernatorstwa 


W zastępstwie 
Dr Gerlach 


Sprawujący czynności kierownika 
Głównego Wydziału Wyżywienia i Rolnictwa 
w Rządzie Generalnego Gubernatorstwa 


Naumann 


Anlage 1 


gemäß $ 1 


Preise für Roggen und Weizen 
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Załącznik 1 
według $ 1 


Ceny za żyto i pszenicę 


Bo BZP 


Z ER © Pi TEN Zen 16 8 
Erzeuger- Druschprämie Gesamt- Mühleneinkaufs- ` Erzeuger- Druschprämie Gesamt- Mühleneinkaufs- 
festpreis je 100 kg erzeuger- preis frei Mühlen- festpreis je 100 kg erzeuger- preis frei Mühlen- 
Geltungsdauer je 100 kg festpreis empfangsstation je 100 kg festpreis empfangsstation 
je 100 kg je 100 kg je 100 kg je 100 kg 
Zloty Zloty Zloty Zloty Zloty Zloty Zloty Zloty 
Cena stała dla Premia Cena Cena zakupu dla Cena stała dla Premia Cena Cena zakupu dla 
Oku producenta za wymłot ogólna stała | młyna franco stacja producenta za wymłot ogólna stała młyna franco stacja 
SE I za każde 100kg | zakażde 100kg |dla producenta odbiorcza młyna za każde 100kg | za każde 100kg |dla producenta odbiorcza młyna 
WAŻNOSYA za każde 100kg za każde 100kg 
złotych złotych złotych złotych złotych złotych złotych złotych 
| 2 | 3 | 4 5 | 6 7 | 8 | 9 
EE E S E S S E E EE nn nn 
Er ae eea E 25,— 3,= 28, — | 34 — 3,— 37,— | 
1.10.— 31.1. 25,— 2,— 27, — | 34, — 2— 36,— | 
30,— ( 40,— 
TBB DEN ART, 25, — 1,— 26,— 34,— | = 35— | 
25, — 34, — — 34 — 
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Anlage 2 e2 | j | Załącznik 2 
gemäß $ 1" tn 


według $ 1 
Preise fiir Erzeugnisse aus Roggen à Preise für Erzeugnisse aus Weizen 
Ceny za produkty z żyta Ceny za produkty z pszenicy 
95°/, Ausbeute — 95% przemiał a) 90°/⁄ Ausbeute — a) 90% przemiał 
Roggenmehlpreis ` Roggenkleiepreis Weizenmehlpreis Weizengrießpreis Weizenkleie 
Cena za make żytnią Cena za otręby żytnie Cena za mąkę pszenną a Cena za grysik pszenny Otręby pszenne 
frei frei Trans- |Verbraucher- ab gesamte frei gesamte frei _|Verbraucher- frei Verteiler | Groß- |Verbraucher- ab gesamte 
Miihlen- | Bäckerei port- höchstpreis | Mühlen-| Handels- Miihlen- | Handels- | Bäckerei höchstpreis | Mühlen- Spanne | verteiler-| höchstpreis | Mühlen- Handels- 
verlade- | je 100 kg| prämie | bei Mengen | verlade- spanne |] verlade- | spanne | je 100 kg | bei Mengen | verlade- je 100kg| spanne | bei Mengen | verlade- spanne 
station gem. § 11| unter 10kg | station je 100kg} station je 100 kg unter 10 kg f station je 100kg | unter 10kg | station je 100 kg 
je 100 kg je kg je 100 kg je 100 kg je kg je 100 kg je kg je 100 kg 
Zloty Zloty Zloty Zloty Zloty Zloty Zloty Zloty Zloty Zloty Zloty Zloty Zloty Zloty Zloty Zloty 
franco franco | premia |maksymalna loco ogólna | franco | ogólna franco |maksymalna | franco rozpię- | rozpię- maksymalna loco ogólna 
stacja za- Piekarnia! przewo- | cena kon- stacja za-| rozpie- stacja za-| rozpię- piekarnia| cena kon- stacja za-| tość roz- | tość hur- cena kon- stacja za-| rozpię- 
ładowcza | za każde zowa sumcyjna |ładowcza|j tość han- ładowcza | tość han- | za każde sumcyjna |ładowcza | dzielcza towa sumcyjna | ładowczaj tość han- 
młyna 100kg | według | przy ilo- młyna dlowa młyna dlowa 100 kg przy ilo- młyna | za każde | za każde przy ilo- młyna dlowa 
za każde 11 ściach za każde | za każde Í za każde | za każde ściach po- | za każde| 100 kg 100 kg ściach za każde | za każde 
100 kg poniżejiokg| 100kg | 100kg | 100kg | 100 kg niżej 10kg | 100kg poniżeji0kg | 100kg | 100kg 
za każdy kg za każdy kg 4 za kazdy kg 
złotych | złotych złotych złotych złotych | złotych złotych złotych. złotych | złotych złotych złotych złotych | złotych | złotych | złotych 
ERRE ER 4 ESN 6 E Er SRA GE BR 10 ER SZT Fe BETT, 14 ern 
37,80 | 39,80 | 2— gw | io- |- 2-9] Geo | 2=] 550 Erei 
b) 80%, Ausbeute — b) 80% przemaił | 67,— 2— 1 — —,80 7 ZEE 
; 55— | 2— | sz | —m 


Preise fiir Teigwaren aus 80%/„igem Weizenmehl 
Ceny za wyroby z ciasta z 80%, mąki pszennej 


in Packungen 


lose zu 25 kg 
luzem w opakowaniach 
po 25 kg 


je 100 kg Zloty 
za każde 100 kg złotych 


ADUPADNIKN="U 0. | 150,— 155, — 
loco fabryka 
für Kleinverteiler ... 160,— 160,— 
dla detalisty 
Verbraucherpreis je kg 1,80 1,80 


cena konsumcyjna za 
każdy kg 


1/44 


ep any Nerqssunupaoray 
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Anlage 3. 


Załącznik 3 
gemäß § 1 


Preise für Gerste und Erzeugnisse daraus, sowie Körnermais ERA 


Ceny za jęczmień i produkty z niego jako też za kukurydzę w ziarnie 


Gerste | 
Jęczmień 


Gerstenmehl 80%ige Ausmahlung 
Mąka jęczmienna 80%wego przemiału 


Gerstenkleie 
Otreby jeezmienne 


4 


8 


Erzeuger- Drusch- Gesamt- Gesamt- Mühlen- frei Miihlen-| Gesamt- frei Verbraucher-| ab Miihlen- | Gesamt- 
festpreis priimie erzeuger- | handels- einkaufspreis | verlade- handels- Bäckerei preis verlade- handels- 
je 100 kg | je 100 kg | festpreis spanne frei Miihlen- station spanne je 100 kg |unter 10 kg| station spanne 
5 je 100 kg | je 100 kg empfangs- je 100 kg | je 100 kg Zloty je kg je 100 kg | je 100 kg 
station 
Geltungsdauer je 100 kg 
Okres ważności Złoty Złoty Zloty Zloty Zloty ZY Zloty Zlaty Zloty Zloty Zloty 
stała cena | premia za | cena ogól- ogólna cena zakupu franco ogólna franco cena kon- | loco stacja ogólna 
dla produ- wymłot Ina stała dla | rozpiętość dla młyna stacja za- | rozpiętość | piekarnia | sumpcyjna | załadowcza | rozpiętość 
centa za każde | producenta | handlowa -| franco stacja | ładowcza handlowa za każde poniżej młyna handlowa 
za każde 100 kg za każde za każde odbiorcza młyna za każde 100 kg 10 kg za każde za każde 
£ 100 kg 100 kg 100 kg miyna za każde 100 kg za każdy kg] 100 kg 100 kg 
za kazde 100 kg 
100 kg 
En > TE złotych — złotych złotych _ złotych | złotych złotych ! złotych | złotych __ złotych złotych | złotych 


Aa AA ES Dan a BET 


Gerstenmehl 
Mąka jęczmienna 70%wego przemiału 


70%ige Ausmahlung 


50,50 2,— 52,50 0,55 


Kórnermais. 


trzeugerhóchstpreis 32,— Zloty je 100 kg bei einem Feuchtigkeitsgehalt bis zu 17 v. H. ab Erzeugerstation. 

Für jeden angefangenen Hundertsatz Feuchtigkeitsgehalt, der 17 v. H. übersteigt, ermäßigt sich der Preis für 100 kg Körnermais um 0,25 Zloty. 

Die Zwischenverteilerspanne darf 3,— Zloty je 100 kg nicht übersteigen. = 

Die Kleinverteilerspanne beträgt beim Weiterverkauf und der Lieferung in Mengen unter 100 kg 4,— Zloty, beim Weiterverkauf und der Lieferung in 
Mengen über 100 kg 3,50 Zloty je. 100 kg. 


Kukurydza w ziarnie. 


Cena maksymalna dla producenta 32 zł za każde 100 kg przy zawartości wilgoci do 17 %%, loco stacja producenta. 

Za każdy rozpoczęty procent zawartości wilgoci, przewyższający 17 %, obniża się cena za każde 100 kg kukurydzy w ziarnie o 0,25 zł. 

Rozpiętość dla rozdzielców pośrednich nie może przewyższać 3 zł za każde 100 kg. 

Rozpiętość rozdzielcza dla detalistów wynosi. przy dalszej sprzedaży i dostawie w ilościach poniżej 100 kg 4 zł, przy dalszej sprzedaży i dostawie w ilościach 
ponad 100 kg 3,50 zł za każde 100 kg. 
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Anlage 


3a 


4 ATEN TE zwana 
gemäß § 1 


Jęczmień 
przemy- 
słowy 


frei 
Verarbei- 
tungs- 
betrieb 


Graupen und Griitze 


ab Ver- 


arbei- 
tungs- 


betrieb 


Krupy i kasze 


Verbraucher- 
hóchstpreis 
je kg bei 
Mengen bis 


je 100 kg | je 100 kg 


Zloty 


franco 


Zloty 


loco za- 


maksymalna cena 

konsumcyjna za 

każdy kg przy 
ilościach do 


50 kg 


zakład |kład prze- Zloty 
przetwór-| twórczy 


czy 
za każde 
100 kg 


złotych 


100 kg 


złotych _złotych . 


za każde 


50 kg 


20 kg 
Zloty 


20 kg 


złotych 


Preise für Industriegerste 
Erzeugnisse und Nebenerzeugnisse, rohe und gedarrte Zichorie, sowie gedarrte Zuckerrüben 


Ceny za jęczmień przemysłowy 


produkty i produkty uboczne, surową i suszoną cykorię jako geż suszone buraki cukrowe 


Gersten- | Brau- 


Załącznik 3a 
CZERWO MPE. DT KC TR 
według $ 1 


Zuckerriiben 


futter- gerste gedarrt 
iehi Kaffee-Ersatz Zichorie 
Jęczmien-| Jęczmień Surogaty kawy Cykoria Buraki 
na mąka |browarny cukrowe 
pastewna f suszone 
PERM GG a en 2 DA le ZAB DZ 
ab Ver- | handels- Fabrikpreis Abgabe an Verbraucher- roh frei | gedarrt ab |ab Verlade- 
arbei- | iiblich ab Großverteiler Lieferung hóchstpreis Verlade- Verlade- |station der 
tungs- | Verlade- frei Station des Emp- je kg station des | station des | Zucker- 
betrieb | station fingers oder frei La- Erzeugers | Erzeugers fabrik 
je 100 kg | je 100 kg ger des Empfingers je 100 kg je 100 kg je 100 kg 
Kaffee-Ersatz darf z. R k i 
7 s nur gepackt und mit |cena fabryczna, hurtow- | maksymalna cena : 
Zloty Zloty re rer in nikom rozdzielcom, do- | konsumcyjna za Zloty Zloty Zloty 
den Verkehr gebracht | stawa franco stacja od- każdy kg 
werden biorcy lub franco skład 
odbiorcy 
surogat kawy wolno Ę T zz a ; 
y EA a ZA do obro- %-kg- ekg- an 1/2-kg- | in */e-kg- 2 
loco za- | przyjete tu tylko opakowany Packung Packung Packun- | Packun- surowa suszona loco stacja 
kład prze-| w handlu i z napisem ceny je 100 kg je 100 kg gen gen franco sta- | loco stacja | załadowcza 
twórczy | loco sta- x Zloty Zloty Zloty Zloty cja zała- |zaladoweza | cukrowni 
za każde | cja zała- | dowcza suszarni 
100kg | dowcza % kg 1/4 kg w ekg | w!/4kg | producenta 
za każde. opak. opak. ‚opakowa- opakowa- 
100 kg za każde za każde niach | niach za każde za każde za każde 
100 kg 100 kg | 100 kg 100 kg 100 kg 
Złotych | złotych | _ złotych | złotych | złotych | złotych | złotych złotych | złotych 
5 7 8 9 ET r | TER 337 104 
Kaffee-Ersatz aus 
20,— 32,— | gemälzter Gerste bis 190,— 200,— 2,50. 2,60 | bis 10,— | bis 130,— | bis 100,— 
surogat kawy z jęcz- do do do 
mienia słodowanego ; 
do 
Kaffee-Ersatz mit 20 
bis 30 v. H. Zichorie 
oder getrockneten 
Zuckerrüben bis 210, — 220, — 2,80 3,— 


surogat kawy z 20 
do 30% cykorii lub 
suszonych buraków 
cukrowych do 


9LF 
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Anlage 4 ` Załacznik 4 
gemäß § 1 x według § 1 


Preise für Brot 
Ceny za chleb 


Preise für Roggenbrot je kg Preise für Weizenbrot je kg 


Geltungsdauer . > = 
und Mischbrot Zloty und Weizenbrötchen Zloty 
5 k Ceny za chleb żytni Za dą: Ceny za chleb pszenny Za każdy 
Okres ważności 
a i chleb mieszany i bułki pszenne kg 
2 | a TE cr NERKA SPU NERKA 
mahlung —45 mahlung Far near —90 


chleb żytni z mąki żytniej 95% owego prze- chleb pszenny z mąki pszennej 90% owego 


miału przemiału 
15. 7. 42 — 15. 7. 43 
Vollkornbrot aus Roggenbackschrot ==45 Weizenbrótchen aus Weizenmehl 905% iger Aus- 
chleb pełnoziarnisty z żytniego śrutu do wypieku mahune SE RE ENa L= 


bułki pszenne z mąki pszennej 90% owego 
Mischbrot . 


chleb mieszany 


Roggenbrot aus Roggenmehl * 95 % iger a [ŻE - Weizenbrot aus Weizenmehl 90%iger Aus- 
—,55 przemiału 
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Anlage5 3 
[o a) 
= > gemäß § 1 
- Preise für Hafer 
a) Futterhafer c) Haferflocken en A 


RE EWIGE EET a Pn eara a i l R S 


Ver- 
braucher- 
x > preis 
Geltungsdauer Erzeuger-| Drusch- ME einschl. 
festpreis | prämie fest = Fracht, 
je 100 kg | je 100 kg ie 100 k Lagerung 
: J 8 Jund Handels- 
spannen 
je 100 kg 
. Zloty Zloty |. Zloty Zloty 


15. 7.80. 9. 


1.10.—31.1. 
1. 2—98. 2. 
1. 3.15.7. 


b) Einkaufspreis 
des Industrie- 
hafer verarbeiten- 
den Betriebes frei 


Zuschlag über 
54 kg je hl 


Empfangsstation 
je 100 kg 
Zloty Zloty 
re 7 
32,— 2— 


1.Lose Ware: 
Miihlenverkaufspreis 


Großhandelspreis 


Rleinhandelsverkaufspreis - (Ver- 
braucherpreis) . 


2.Gepacktę Ware: 
Miihlenverkaufspreis in %-kg- 
Paketen IZY 
Miihlenverkaufspreis in "a-kg- 
Paketen IN ER 
Großhandelsverkaufspreis 
in 25-kg-Packungen 


Großhandelsverkaufspreis 
in %2-kg-Paketen 


Großhandelsverkaufspreis 
in '|-kg-Paketen 


Kleinhandelsverkaufspreis (Ver- 
braucherpreis) in #-kg-Paketen 


Kleinhandelsverkaufspreis (Ver- 
braucherpreis) in '/4-kg-Paketen 


95— Zloty je 100 kg netto 
Miihlenstation 
(einschlieBlich Sack) 


108,— Zloty je 100 kg ab 
Lager des Großhändlers 


1,35 Zloty je 1 kg 


113,— Zloty je 100 kg 
netto ab Miihlenstation 


115,— Zloty je 100 kg 
netto ab Mühlenstation 


118,— Zloty je 100 kg ab 
Lager des Großhändlers 


128,— Zloty je 100 kg ab 
Lager des Grofhindlers 


132,— Zloty je 100 kg ab 
Lager des Großhändlers 


1,50 Zloty je 1 kg 


1,56 Zloty je 1 kg 


Zloty Zloty Zloty 
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a) Owies pastewny 


cena kon- 


sumcyjna 
ogólna łącznie 
Okres stała cena stała ce- | z przewo- 
ważności dla pro- promin sd na dla | zem, skła- 
ducenta Ea ża produ- | dowaniem 
S za każde rt e| centa i rozpięto- 
100 kg 8 | za każde |$ciami han- 
100 kg dlowymi 
za każde 
100 kg 
złotych | złotych | złotych złotych 
l ee PAR Ten LEX E 5 
15. 7 — 30.9. | 24— 2,— 26,— 
1.10.—31.1.| 24— | 150 | 25,50 | = 
Je2+2g2.] a= a u a | 
3.— 15. 7. 24, — 


b) Cena 
dla przedsiębior- 
stwa przerabiają- 
cego owies prze- 
mysłowy franco 
stacja odbiorcza 


zakupu 


dopłata ponad 
54 kg za każdy hl 


„towar 


za każde 100 kg - 
złotych złotych 

6 7 

32, — ppan 


Ceny za owies 


c) Płatki owsiane 


luzem: 
cena sprzedaży dla młyna 


cena dla handlu hurtowego 


cena sprzedaży dla handlu deta- 


licznego (cena konsumcyjna) . 


2towar opakowany: 


cena sprzedaży dla A w kg 
pakietach F i 


cena sprzedaży dla ią w tji kg 
pakietach A STWA ZE Ć 


cena sprzedaży dla handlu hur- 
towego w opakowaniach 25 kg 


cena sprzedaży dla handlu hur- 
towego w 72 kg pakietach 


cena sprzedaży dla handlu hur- 
towego w '|4 pakietach 


cena sprzedaży dla handlu deta- 
licznego (cena plauncyjna) 
w % kg pakietach . ; 


cena sprzedaży dla handlu deta- 
a pe (cena Rey na) 
wilakg ge E - 


95 zł za każde 100 kg 
netto stacja młyna (łącz- 
nie z workiem) 


108 zł za każde 100 kg 
loco skład hurtownika 


1,35 zł za każdy kg 


113 zł za każde 100 kg 
netto loco stacja młyna 


115 zł za każde 100 kg 
netto loco stacja młyna 


118 zł za każde 100 kg 
loco skład hurtownika 


128 kg za każde 100 kg 
loco skład hurtownika 


132 zł za każde 100 kg 


loco skład hurtownika 


1,50 zł za każdy kg 


1,56 zł za każdy kg 


d) Otręby 
złusek owsa 


Załącznik 5 


według $ 1 


e) Łuski 
owsiane 


ogólna 
loco rozpię- 
stacja | tość han- 
młyna dlowa 
złotych | złotych 


l ogólna 
ad rozpię- 
stacja | tość han- 
młyna dlowa 
złotych | złotych 
29 


10 11 


| 
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, Anlage 6 


Preise fiir Hiilsenfriichte 7 gemäß; sl 


ab Lager $ > 
des Großverteilers | Verbraucherpreis 


Erzeugerfestpreis 


je 100 kg Zloty Zlote 


1 


1. Speisehülsenfrüchte | 
Erbsen: 


gelbe Viktoria 
1, Sortert MDK 
SOTE: Vi u. COIS 


grüne Folger 
ESOPE ATS 
SOTEN A NSE 


gewöhnliche Erbsen 
grau und bunt... 


Bohnen: 


weiße Bohnen 


gelbe Eierbohnen 
(verlesen)  ..:. .. 


bunte Bohnen 


Linsen: 


le Sörtesu, mn. 
II. Sorte ae a Nka 


2. Futterhülsenfrüchte 


Futtererbsen ..... 
Sommerwicken 
Peluschkeń Ae GSu 
Pferdebohnen 

Bittere Lupinen 

Süße Lupinen 


Buchweizenschälkleie Buchweizenschalen W 


Mühlenstation 


p ad 
8 E s 
po . 8 
8 SEE & dy | dd 3 
da gim. = ch EE EE BEETS 
SJ Ep So a3 Ej SEE 
ma | ZUH Za zh 03% >SA 
WTN EE EGP PT SEO TEE BER AO RCA TY O TAT EAN 
Ly | je kg Zloty 
j c i MCCEGMZE 
CR EN KAREL EN WERE OE 
3. Buchweizen ..... 2 2, 1,= | 1, 
o y=" yć 
U U 
į 5 ii irse 
Ej A SEE $ Dy ś sa g 
© g g v g 33 E£ 
F E DE EEF BEE: m EEE EFFE 
BA m 2388 az CEE == 03% >BA 
KODEKI RAS TE att 0 DK Oy EA : 
jel00kgZlot y je kg Zloty 
W OTMIEŃ CTA MAC CZW KACA ŻEM (AT PC | 21 
H L I 60] AL 
A EIEEE En iina U MN RR 40, — | 2,— 42, — 85 — 2,— | 6,— | 1, — | 1,10 
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Li Załącznik 6 


według $ 1 


Ceny za płody strączkowe 


Loco składnica 
rozdzielcy 
hurtownika 


za każdy kg ' 
złotych 
2 | 3 | | | 


Cena słała dla 
producenta 


Cena 
konsumcyjna 


za każde 100 kg złotych 


1. Jadalne płody strącz- 


kowe 
Groch: 
żółty Wiktoria 
I. gatunek 50,— 55,—- 
II. gatunek 43,— 48 — 
zielony Folger 
I. gatunek 40, — 45, — 
II. gatunek 35, — 40,— 
zwykły groch szary 
ipstry . 30,— 35 — 
Fasola: 
fasola biała . 40,— 45, 
fasola żółta jajkowa- 
ta (przebrana) 45 — 50,— 
fasola pstra 30,— 35,— 
Soczewica: 
I. gatunek 40,— 45,— 
II. gatunek 32,— 37,— 
2. Pastewne płody strą- 
czkowe 
groch pastewny 25— 
wyka jara 22,— 
peluszka . 28, — 
bób 24, — 
łubin gorzki 20,— 
łubin słodki . 26,— 
s la 5 E otręby tatarczane łuski tatarczane I kanani 
3 a a (MRS ZWT 
aż sę 355) 33 F gz | gi 
Sie ZA RR oa a og 223 są 533 25 
g a a kz T gts ZA psy a 
ds | BE | gs33 | 888 | 88 | 380 | Sia | 883 | BE 
5 Ä ; za każde 100 kg złot ych } > a złoty © 
za ET W A ZAK ZACZ RZE CM BECZCE 


3. Tatarka 


8 i proso 
5 3 a ron luszczone łuski z prosa tuszczo ne 
s5 Bas O s RI] "d 
88 dze Ę EE E SE 85 
og o a BO CIE) ż 5 
JË 228 „a | SĘ 5.308 | 88 
o q o 
$s 338 sa | 883 | 88 | 888 | 88 
za każdy kg 
złotych 
21 


4. Proso . 


Anlage 7 Załącznik 7 


1; 


gemäß $ 1 Preise für Heu und Stroh je 100 kg 


według $ 1 
Ceny za siano i słomę za każde 100 kg 


Erzeugerfestpreis Zuschläge für Großverteiler- Verteiler- |Lagergebühr 1) | Vorfrachten 
waggonfrei Dopłata za spanne (Versand- spanne bis zu *) 
Verladestation handelsspanne) 
lose Bindfaden Draht Zloty Zloty Zloty Zloty 
Zloty gepreBt gepreBt RE 
` Cena stała dla Zloty Zloty Rozpiętość roz- Rozpiętość Opłata za Koszty prze- 
producenta z dzielcza hurtow- rozdzielcza |skladowanie 1) | wozów wstęp- 


franco wagon prasowanie | prasowanie | nika (rozpiętość nych do wy- 


stacja załadowcza | i wiązanie | į wiązanie handlowa wy- sowości °) 
= luzem sznurkiem drutem syłkowa) 
EBENEN NEE sc s t __ złotych złotych złotych złotych złotych _złotych | złotych 
5 3 7 8 


Wiesen hen A 7 N EE DRE UŁ? 10,— 0,50 1, = 0,50 1 — 1,— 2,— 
Siano lakowe 

ACKETIEU Fre OE ne SK ZUJ! 12— ` 0,50 1 — . 0,50 1 — 1, — 2— 
Siano polne 

Kleeheu (Rotklee, Weißklee, Luzerne, Esparsette) 14,— 0,50 1,— 0,50 1 — 1 — 2— 


Siano z koniczyny (koniczyna czerwona, koni- 
czyna biała, lucerna, esparceta) 


Heu mit iiber 40 v. H. Schilf- und Binsenbesatz Ko 8, — 0,50 = 0,50 1 — 1 = 2,— 
Siano z domieszką ponad 40% trzciny i sitowia 
IAWIDSEDSITOM nr RE EA wór 7,— 5 _ 0,50 1,— 1,— 2= 
Słoma grochowa 
. Roggenstroh ER FR OCE ER: ee 4,50 0,50 1, — 0,50 L= 1,— 2, — 
Słoma żytnia 
WEJLZERNSYCGR nfz dA ZFRON, A N dz Sa 4, — 0,50 1 — 0,50 1 — 1 — 2— 
Słoma pszenna 
Gerstenstroh O ER AE CIE AW 4, — 0,50 = 0,50 1,- Ek a= 
-Słoma jęczmienna 
Haferstroh ns, a mins pW) A: 4 — 0,50 1 — 0,50 1, — 1 — 2,— 


Słoma owsiana 


') Die Lagergebühren dürfen nur dann berechnet werden, wenn die Ware aus dem Waggon ausgeladen und iiber Lager genommen wird. 
Opłaty za składowanie wolno policzyć tylko wöwezas, jeśli towar wyładowano z wagonu i wzięto na skład. 


*) Fiir die Vorfracht darf nur die tatsächlich entstandene Vorfracht in Anrechnung gebracht werden. 
Jako koszty przewozu wstępnego wolno liczyć tylko koszty rzeczy wiście powstałego przewozu. 


“ 


GSP 
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Anlage8 


gemäß $ 1 


Preise für Olfrüchte je 100 kg 


Erzeugerfestpreis Einkaufspreis 
waggonfrei Verteilerspanne der Ölmühlen 
Verladestation waggonfrei 
Verladestation 
Zloty Zloty Zloty 
2 | 3 AA 


Raps, Riibsen 
Lein 

Hanf 

Mohn 


Senf . 


Załącznik 8 


według $ 1 


Cena za płody oleiste za każde 100 kg 


Cena stała dla produ- 
centa franco wagon 
stacja załadowania 


Cena zakupu dla ole- 


POZDOŚĆ jarni franco wagon 


rozdzielcza $ i 
stacja załadowania 


złotych 
4 


złotych złotych 
2 | 3 


Rzepak, rzepik . . . 90,— 5,— 95,— 
LED? PAZ DATE 70,— 5 — pp ję 
Konopie PAE AA aT LU 60, — 5-— 65— 
Mak 0) PA dE 130,— 5,— 135— 


Gorczyca. «+3 ,7 100,— 5— 105,— 
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Preise fiir Futtermittel je 100 kg 


Anlage9 
nn 


gemäß § 1 


Erzeugerfestpreis 
waggonfrei 
Verladestation 


Zloty 


SL DALE ZARASER PL Ol NG r z 
omnes OKE SP wik 


BiernaBtreber 
Biertrockentreber 
Biertrockenhefe 


- Vollwertige Zuckerschnitzel 


Trockenschnitzel- 
Melasse BR O 
Futterzucker (Nachprodukt III) 


~ Ölkuchen 


Ölkuchenschrot 
Ölkuchenmehl 


4. Tierkörpermehl 


I. 
II. 
III. 
IV. 
V, 


mit einem Gehalt von weniger als 44 v. H. Rohprotein : 
mit einem Gehalt von weniger als 44 bis 50 v. H. Rohprotein . 
mit einem Gehalt von mehr als 50 bis 55 v. H. Rohprotein 

mit einem Gehalt von mehr als 55 bis 60 v. H. Rohprotein 

mit einem Gehalt von mehr als 60 v. H. Rohprotein . 


Futterknochenschrot grob 
Futterknochenschrot fein 


Futterknochenschrot muß von folgender Beschaffenheit sein: 

mindestens 25 v. H. Protein (davon mindestens 85 v. H. verdaulich), 

mindestens 14,6 v. H. Gesamt-Phosphorsiure oder 32 v. H. phosphorsaurer 
Kalk, 

hóchstens 4 v. H. Fett, 

hóchstens 10 v. H. Wasser, 

höchstens 2 v. H. Sand. 


Knochenfuttermehl 


Knochenfuttermehl muß von folgender Beschaffenheit sein: 


mindestens 30 v. H. Gesamt-Phosphorsäure oder 65,5 v. H. phosphorsaurer 


Kalk, 
hóchstens 1 v. H. Fett, 


hóchstens 10 v. H. Wasser, 


hóchstens 1 v. H. Sand. 
Futterknochenschrot und Knochenfuttermehl miissen keimfrei und technisch 


frei von Haaren und sonstigen Verunreinigungen sein. Das Mischen oder 
Verschneiden von Futterknochenschrot und Knochenfuttermehl ist un- 


zulässig, 


Blutmehl \ 
Kischmehl:i\ nenne NR 


. Futterrüben, gesunde Ware ohne Köpfe 


in der Zeit vom 1. 9. bis 31. 12, 


in der Zeit vom 1. 1. bis 31. 8, 


14,50 


N 3 


P- dada A ili In +90 ge WY SE) Pio aś A nn Rh 
i t i ) 
r \ 

j 

r. 

| 
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Załącznik 9 


według $ 1 


Cena za paszę za każde 100 kg 


Stała cena dla 
producenta franco 
wagon stacja za- 

ładowania 


‘złotych 


IERIE AAO WR I PETZ Wa REE TETEA NEN CA Ne AG ONEA 20, — 
; Y Ystod Ai DERDE OKT Eri OO ył nn eE E A ONCE ODA 5— 
wysłodzinykpiwne SUSZONE. ve 010085 Re le rg A E RAEI 20,— 
drożdże piwne suszone ZN SE UOR WO Z TZS dc KORE R zaj EE POR NRC 40, — 
2. Pełnowartościowe wytłoki buraczane . $ i R 4 A a \ i 5 \ i 18, — 
ol ne ud s RUN SLR ar a ha Ra N Eee a 15,-— 
Elan u IHN LEARN Saal SUR UL AA REINE Aa a DENA AHLEN Sn a Ale AC 12,— 
cukier pastewny (produkt uboczny III) . nn KEY ke BERN 15— 
3. Makuchy ; i SUW ir tale a RE TE ODU CSS BR AE Ta A i OLENS Pat BEN. I Ba 12, — 
śrut makuchowy A Ea E UAA n ANIA Ooa AARE WOR OE ATASE S OII a 12, — 


mąka makuchowa . ń UNSERER ER RUE RE RR ONA, ALA 0 DREIER 12,— 


4. Maczka z cial zwierzecych 


I. o zawartości niższej aniżeli 44% surowej proteiny . AA Z KIBR Faß 
II. o zawartości niższej aniżeli 44—50% surowej proteiny. > > č > > > 32, — 
III. o zawartości wyższej aniżeli 50—55% surowej proteiny . > > e > 37, — 
IV. o zawartości wyższej aniżeli 55—60% surowej proteiny . < = . > 38,50 
V. o zawartości wyższej aniżeli 60% surowej proteiny . > > - 080.8 40,— 
KOSTRY OTU DASTEWNY BEUDY AEAU a n O posen hy Ne 22,50 
kostny Srat pastewny [pianki WYWALA e O CE EN EAI WOJ ES 21,— 


kostny śrut pastewny musi być następującej jakości: 

co najmniej 25% proteiny (z czego co najmniej 85 % strawnej) 

co najmniej 14,6 % ogólnej zawartości kwasu fosforowego lub 32% fosfo- 
ranu wapniowego 

najwyżej 4% tłuszczu 

najwyżej 10% wody 

najwyżej 2% piasku z i 


Pastewna mączka kostna . y A i x 2 ? k ; . 3 A $ i 14,50 


pastewna mączka kostna musi być następującej jakości: 

co najmniej 30% ogólnej zawartości kwasu fosforowego lub 65,5 % fosfo- 
ranu wapniowego à 

najwyżej 1% tłuszczu 

najwyżej 10% wody 

najwyżej 1% piasku i 

Kostny śrut pastewny i pastewna mączka kostna muszą być wolne od 

bakterii i technicznie wolne od włosów i innych zanieczyszczeń. 

Mieszanie kostnego śrutu pastewnego z pastewną mączką kostną jest nie- 


dopuszczalne. 
Mączka z krwi . . AL KOMPOT AWA ŁAŁ ZE RANE A od KATZ SEE PEARL 49 -— 
Mączka rybia BEN IT Rh) T CECH ADR „PA LE CY AA FUND Fa A NA CEA) ORA EINE 380/22 


5. Buraki pastewne, towar zdrowy bez główek 
w CZASIE DA ANO. „GOLAN EZ My Tao Wie a BE N PO AOLA OW 3,20 
AEAT ITS TAN Ys b A N UHAONSEIBUNT N SSR 2 rl A SKO naht Ne) Arten A 3,70 


A 


pa PWT 


e 


486 Verordnungsblatt für das Generalgouvernement — Jahrgang 1942 


Anlage 10 
gemäß $ 1 


Zusammenfassung der Handelsspannen 


Handels- 
spanne 


Großhandels- 


Kleinhandels- 
spanne 


Gesamthandels- 


Erzeugnis Lawy 


Zloty je 100 kg 


to 


3 


1. Getreide 


Roggen 
Weizen 
Gerste ` 
Hafer 
Buchweizen 
Hirse 

Mais 


2. Erzeugnisse aus Getreide 
Roggenmehl 


Roggenbackschrot | a) bei Liefe- 


rung an Ver- 
arbeitungsbe- 
triebe, Groß- 
handel und 
Wehrmacht 


2— = "JEJU 2— 


b) bei Lieferung 
an Kleinhandel 
und Gaststitten 
1 — A 3— 


Weizenmehl 
90% ige Ausmahlung 


2, Ru = 2— 
b) 
1, — a 3,— 
c) 
10,50 13,50 
NOTE OE ne a a 5 PAMUSRAKOA AŻ: 24 KOJCE AD, DDA i DOŃA YA 
Weizenmehl 
80%ige Ausmahlung a) 
2— wi — 2— 
b) 
1 — San 3,— 
c) 
10,— 13,— 
IE EPEE Pana aa | RES DEREN NN 2 NN T S EEEa a AEAN EEE KAMA SŁ PAJĄKA 
Weizengrieß a) 
2— FA RB: R 
b) 
1 — — 3,— 
e) 


Wy | 
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Gesamthandels- 
spanne 


Großhandels- Kleinhandels- 
spanne spanne 


Handels- 
spanne 


Erzeugnis 
Zloty je 100 kg 
RZ | 2 SZAN 4 | 0 


Teigwaren 
ur En OE 
b) 
8, — TI 10,— 
bei loser Ware lose Ware 
5— — 7,— 
bei gepackter gepackte Ware 
Ware i 
c) 
20,— 30,— 
A lose Ware 
20,— 27,— 
gepackte Ware 
A A a ZO WSM (TARA TERRASSEN” 
Gerstenmehl i Ą 
y b) | 
1 — — 3,— 
c) 
a 105 
bei 80 Vo 
6,50 9,50 
bei 70 Vo 
ZONK PAK CROW SETI SPACE ZOB RAW ADENY id 
Graupen und. Griitze a) 3 A 
’ b) 
1 — m (a arg 
c) 
2— 5— 
bei Mengen 
iiber 10 kg 
7 — 10,— 
bei Mengen 
unter 10 kg 
VE Aaaa „WIOSEK ie PANEK EN paz pr ER ae 
Kaffee-Ersatz a) IG EW TR ag) 
b) 
/ 20,— bis 30,— — 20,— bis 30,— 
je nach Packung je nach Packung 
e) 
50,— bis 70,— | 70,— bis 100,— 


je nach Packung | je nach Packung 


nen | 


Zichorie und Zuckerrüben 


a 
roh ) ki A AN hak 
a 
‚gedarrt ) 10,— as (= 10,— 
b) 
c) 
60, — 70, — 
VUSS SUA N RSS E o BL EA EA aaa rk AO 
3. Speisehülsenfrüchte 1a) x A 
b) 
3,— RE BA” 
Io) 
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Erzeugnis 


4. Ölfrüchte 


5. Futtermittel 


Kleie und Futtermehl 


Futterhülsenfrüchte 


mm tn NI, 


Handels- 


Spanne 


Großhandels- 
spanne 


Kleinhandels- 
spanne 


Gesamthandels- 
spanne 


Zloty je 100 kg 


2— 
bei der Lagerung, Saatauf- 
bereitung, in  Bearbei- 
tungs- und Verarbeitungs- 
betrieben anfallendes 
Sortiergetreide und Ab- 
fälle 1 
WA DZU SAMO ORC PASJE Js ZY 
Ölkuchenschrote 
für Verbraucher 
2— pE R 
für Mischfutter- 
fabriken 
1 — 1 = 
Tree MI EAA Be EEK A 
Heu und Stroh 
1 — 
1,50 
3,— 
unter\25 kg 4,50 
N m a FE EN 
Anfallende Futtermittel bei 
Mälzereien, Brauereien, 
Zuckerfabriken, Hefe- 
fabriken, Schlachthöfe, 
Tierkörperverwertungs- 
anstalten d) 
bei Lieferung an 
den Verbraucher 
2— 2,— 
bei Lieferung an 
Mischfutter- 
fabriken 
1 — Pa 
m ZE NASEN 
Fischmehl 
2,— 
4 — 
A nnn a 
Futterriiben 


17.8 
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Załącznik 10 


według $ 1 
Zestawienie rozpiętości handlowych 
? Rozpiętość Rozpiętość Ogólna 
rę dla handlu dla handlu rozpiętość 
Produkt hurtowego detalicznego | handlowa 


złotych za każde 100 kg 
3 a O 


1. Zboże 
żyto 
pszenica 
jęczmień 
owies 
tatarka 
proso 
kukurydza 


L 


2, Produkty ze zboża 
mąka żytnia 


5 rzy dosta- 
żytni śrut do wypieku J Lęki 


wie dla zakładu 
przetwórczego, 
handlu hurto- 
wego i Sił 
Zbrojnych | 
2— 77 ER 2,— 


b) przy dosta- 
wie dla handlu 


detalicznego 
i restauracyj 
1 — KE 3,— 
c) 
9,20 12,20 
a a T a SE BEN DB ET EL — 6 
mąka pszenna 
90 %wego przemiału a) 
2,— —=/ aż 2— 
b) 
1, — — 3— 
c) 
10,50 13,50 


m. 


mąka pszenna 


80 %wego przemiału a) 


grysik pszenny 
b) 


e) 
10,— 13,— 


U 
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APS Rozpiętość Rozpiętość Ogólna 
PA pko dla handlu dla handlu rozpiętość 


hurtowego detalicznego handlowa 
złotych za każde 100 kg 


HA 3 Mt 4 | 5 


Produkt 


wyroby z ciasta 


ne, 


8— — 10,— 
przy towarze towar luzem. 
luzem 
5— == goi 
przy towarze towar opakowany 
opakowanym 


20, — 80, — 
towar luzem 
20, — 27, — 
towar opakowany 
O a EG ja NN l NN 
mąka jęczmienna 
nii s 
an) Do 
c) 

7, — 10,— 

przy 80 % 
6,50 9,50 

przy 70 % 

ZER RAZIE 
Al PI 
nz si 
c) 
2, — 5— 
przy ilościach 
ponad 10 kg 

7, — 10,— 


przy ilościach 
poniżej 10 kg 
————L 


PAE P BARY ZANOSI 
surogat kawy È b) TUR rr a — 

20,— do 30, — — 20,— do 30,— 
stosownie do stosownie do 
opakowania opakowania 

c) 
50,— do 70,— 70,— do 100,— 
stosownie do stosownie do 
x opakowania opakowania 
— a 
cykoria i buraki cukrowe 
surowe 
SE Ta 
suszone 
28) 10-= 
c) 
i 60, — 70, — 
— RZN ER 


3. Jadalne plody strączkowe 


w hy. soba 
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0 ZJ Rozpiętość Rozpiętość Ogólna 
en dla handlu dla handlu rozpiętość 
Produkt POWA hurtowego detalicznego handlowa 


I 1 [000000 Ó Ąo> wn 


złotych za każde 100 kg 


4. Płody oleiste 


5. Pasza i 
otręby i mąka pastewna a) 
2,— m -— 2— 
pastewne płody strączkowe a) à 2 
zboże sortowane i odpady, 
powstające w zakładach 
obróbki i przetwórczych 
przy składowaniu, przy 
przygotowaniu do zasiewu | a) i 
1 — = — = 
śruty makuchowe d) 
- franco 
konsument 
2— = BCE 2 
franco 
fabryki (paszy 
mieszanej 
Ren Li KES 


siano i słoma 


—50 == 1,50 


c) 
3— 4,50 
poniżej 25 kg 


pasza powstająca w sło- 
downiach, browarach, cu- 
krowniach, drożdżar- 
niach, rzeźniach, zakła- 
dach utylizacyjnych d) 
przy dostawie 
konsumentom 
2— — == 2— 


przy dostawie 
dla fabryk pa- 
szy mieszanej 


WEL: mę ne 1,— 
mąka rybna a) 
2— — = 28 
b) 
2— gi 4 — 


e) 


—— | 


buraki pastewne 


x N OO T PETA S E N EN T ea 
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